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The objective of this study is to analyze how the number of Thai nominals is
interpreted and translated into English. This is a case study of a translation from Thai of

Many Lives by Meredith Borthwick , a Thai contemporary novel na1wi3n written by M.R.

Kukrit Pramoj.

Number of nominals is a universal concept in all the world languages. However,
the number of nominals is indicated differently from one language to another, explicitly in
some and implicitly in others. Such discrepancy can pose difficulty in cross-cultural
translations.

The study in this thesis shows that the number of nominals in Many Lives can be
classified based on its actual numeric value into 4 groups : plural group, singular group,
zero group, and ambiguous group. The finding of this study indicates that in English, the
number of nominal is marked explicitly by plural suffix "s " or "es" along with the
optional quantifier. In Thai, the data demonstrates that the number of nominals in some
cases can be marked explicitly by the use of classifier and quantifier. However,
sometimes the number of nominal is left implicit when a bare nominal is used as a head
noun. With regard to the translation of the number of Thai nominal, the data

demonstrates that the number of nominal in the translation corresponds to that used in the
Thai. Also in Thai , the number of nominal can be determined from the grammatical

structure, referential meaning, organizational meaning and sometimes cultural

background of the translator.
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CHAPTER 1

Introduction

1.1  Rationale of the Study

Throughout history, human beings signal how they group the nouns of their
languages in several ways. The number of groupings that speakers distinguish in a
language varies just as widely from the three-way masculine-feminine-neutral split of
German to a bare noun system in Thai. Yet, despite the wide variation, noun classes
repeat the same basic semantic property. The cross-linguistic similarities among noun
class system reflect basic human ways of organizing language and knowledge about
the world. Noun classes provide a solid base on which we construct relationships
between words and things, between words and other words, and between things and

other things.

Number of nominals is a universal concept in all the world languages as human
beings are universally capable of grouping and counting things. However, the number
of nominals is indicated differently from one language to another, explicitly in some
and implicitly in others. Such discrepancy can pose difficulty in cross-cultural

translation.
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Take Thai and English, for example, Thai noun system behaves differently
from that of English. In Thai, the noun by itself has a neutral interpretation both in
terms of referential identification and of number, so in order to have a specific,
definite or indefinite or singular or plural interpretation, a noun must be specified by a

modifier, a classifier, a quantifier and / or a determiner.

A noun phrase in Thai can have a single noun as a sole constituent of a noun

phrase and the whole noun phrase will have more than one possible interpretation. For

example a noun phrase #ngjsaan offers more than one possible translation. For

example,

a) a beautiful woman

b) beautiful women

A number of studies in linguistic field have indicated that in the process of a
second language learning, one's ability to master the foreign language is more or less
interfered or at worse hindered by his mother tongue due to the fact that the sets of

"explicit information" required in each language are different.

The aim of this research is to study how the number of Thai nominals is

interpreted and translated in English from the viewpoint of a native speaker of English.
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1.2 Significance of the study

As earlier mentioned, number of nominals is one of the common but
significant and complicated concept in most human languages, Thai and English
included. However, the concept of number of noun in the Thai and English
language is demonstrated through the use of different devices . The researcher
attempts to find out how the number of nominals in Thai is interpreted and translated
into English . She also wishes to find out how the number of nominal in Thai are

handled and expressed by different grammatical structure.

Given the above mentioned significance of the problem, the researcher has
been motivated to study the translation of the number of nominal from Thai to

English . In doing so, she decides to do the case study on one of the well- known

Thai modern literature :va18373 both in Thai and its English version due to the fact

that even though the translation is done in the meaning- based style which means the
translator makes every effort to communicate the meaning of the source language text
in the natural forms of the receptor language , she still manages to keep the discourse
structure of the original version with a minimum adjustment. This makes this
comparative study relatively possible and easy.

It is to, some degree, true that the number of nominals in Thai and English
is demonstrated through different devices; as in Thai, a noun seems to carry no

numeral value to it unless it is vital to the context.On the other hand, in English the
expression of the number of nominals is obligatory as shown in the following

examples,
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The drumers who were applying a paste of wet rice mixed with ash to their drums

sofily tested the sound , enlivening the atmosphere in the theater.

Phon took the little boat to Ban Phaen the next morning, his fellow passengers did not

know where he was going, nor had he told his relatives back home.

When the time came a torn old backdrop was erected and two oil lamps were lit.

He must have done a lot of merit.

It can be seen from the above examples that in English plural markers for
example, -s, -es are bound morphemes indicating plurality of nouns. In case of a non-
count noun, a numeral phrase or a classifier can also be used to clarify the numeral
quality of a noun. On the contrary, in Thai a noun could remain unmarked unless

the context requires it. For example,
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From the above examples, it can be concluded that the number of noun in
Thai is demonstrated through the use of quantifiers / modifying words or
classifiers but the noun itself is unmarked. So in case of the absence of the overt
numeral marker, the shared understanding between the writer and the reader as

well as the context clue are crucial in determining the number of nouns in Thai.

1.3 The objective of the study

The national language of Thailand is Thai. It has always been the medium of
instruction at all levels in school as well as the official and social language. English,
on the other hand, is the only European language widely known in Thailand.English
has become particularly useful in international trade as well as technology exchange.
Since Thailand has increasingly broadened its contact with foreign countries, Thai
people have become more aware of improving their skills in the English language to
gain the access to modern ideas and technology. It has become necessary for Thais to
study and keep track of practices, resources and research from foreign countries,
which usually come out written in English. Translation has been essential in the
process of transferring information across language especially in the fields of science

and technology.

Given the above-mentioned significance of command of English, the objective
of this study is to analyze how the number of Thai nominals is interpreted and

translated into English.
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The researcher hopes that the information as well as the translation
techniques gathered in this study will be useful for those who are interested in Thai-

English translation.

1.4 Benefits of the study

1) The study can bring understanding for the concept of noun and how the

number of Thai nominals is interpreted and translated into English..

2) The study can draw some guidelines on translation techniques
concerning the number of nominals from Thai into English for those who are interested

in Thai-English translation as well as those who wish to improve their written English .

1.5 Scope of the Study
The scope of this study is limited to the study of number of nominals found in “wa1e

¥a” written by M.R. Kukrit Pramoj; Forth edition: 1987 (258p.) and its English version

entitled Many Lives translated by Meredith Borthwick; First edition: 1995 (204p.) only.

1.6 Background Information of the Author and
the Translator
“wawitia” ( Many Lives)- is a complex chronicle of Thai life in a bygone age, by one
of Thailand’s most celebrated literary figures, Kukrit Pramoj. Set in the early 1950s and

first published in 1954, the work records a way of life which, for the most part, lives
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only on memory. But its chief value is not as a historical record. A modem classic, it is
an illuminating commentary on Thai society and its values, the pressures of change and
the universality of human folly.

M.R. Kukrit Pramoj (1911-1995), born in Thailand, educated at the Queen ‘s College,
Oxford, was a true renaissance man, as he was not only a writer of renown, but also a
politician and former prime minister of Thailand, elder statesman, intellectual,
journalist, teacher and a classical dancer. He wrote more than 20 books, one among

them being the famous court novel, Si Phandin (Four Reigns)

Meredith Borthwick , an Australian Asian Studies scholar, was an alumni of
Sathit Pathum Wan Secondary School. She later returned to Thailand with the
Australian Department of Foreign Affairs and Trade. Her tragically early death cut
short a career devoted to building bonds of culture and friendship between Asia and

Australia.

1.7 Definition of Terms

1. Number of Nominals refers to the numeral property of nouns and pronouns.

2. Cardinal Number refers to numbers such as one, two, nine used to indicate

how many things are there in a group but not what order they are in.

3. Classifier refers to noun unitizer used to classify, specify or measure a noun
or enumerate instances of a noun. Some classifiers are measuring words like kilo,

pound as well as grouping like heard, flock etc.
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4. Quantifier refers to words or phrases referring to the quantity of nouns in

question regardless of their positions in a noun phrase. Thai quantifiers included in this

study are words such as ies 110 w1 The du yn waw Ang

English quantifiers included in this study are words and phrases such as all,
few, a few, a wide circle of....., plenty of, many, several, hundreds of..... . some

+ noun, little + noun.

5. Bare Noun or Bare Nominal refers to nouns which have no bound

morpheme indicating its numeral value i.e. fin w1 mé

6. Modifying word refers to a word that indirectly indicates the number

¥
reading of the nouns they modify. For example, Fedniuussnng Tavasiduiioy, oeem

& 1 da
uazesnuveudiusmentigniuluss

7. Plural Marker refers to a grammatical unit signifying the plurality of a noun.
English plural markers included in this study are bound morphemes —s, -es and other

regular forms of plural nouns i.e. people, children etc. In Thai the plural marker

included in this study is fiu winwy man q

8. Determiner refers to words that determine which noun(s) is / are being

referred to. However, the scope of the determiners mentioned in this study is limited to

¥
ar

a, an, the, this, that, these, those in English and i in Thai.
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9. Count Noun refers to nouns that refer to objects that are easy to think of

having physical reality and can be counted individually i.e. books, school

10. Non-Count Noun refer to objects, ideas, concepts that cannot be counted by

mean of individuality. Non-count nouns include abstract nouns i.e. virtue, goodness,

heat and mass nouns i.e. water, sugar etc.

11. Positive Indefinite Pronoun refers to pronouns which carry numeral value

such as some, others, other, someone in English and 13 in Thai.

12. Negative Indefinite Pronoun refers to pronouns which carry zero numeral

value such as nobody, no one.
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CHAPTER 2

REVIEW OF RELATED LITERATURE

In this chapter the researcher will present the review of related literature. In
order to understand the concept and significance of number of nominals, we must
understand first the concept of noun classes in general, concept of noun classes in
English and concept of noun classes in Thai as well as other related topics. For

example, the concept and uses of classifiers, quantifiers and meaning in translation.

2.1 Noun Classification

To fully understand the concept of number of nominals, one must understand first
the concept of noun classes. From the rhythmic alliterations of Bantu noun agreement
to the cryptic traces of English nominal gender, human beings signal how they group
the nouns of their languages in a number of ways; from the two-way masculine-
feminine split of French to the 400 shape-based distinctions in Tzeltal classifier
system, the number of groupings that speakers distinguish in a language apparently
varies just as widely. Yet despite the wide variation, be a few or many, signaled with
suffixes, prefixes, pronouns, classificatory verbs or numeral classifiers, noun classes

generally repeat the same basic semantic themes in every language.
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To draw comparison on the concept of the number of nominals in Thai and
English, the researcher bases her analysis on the English noun class system defined by
Patricia Byrd and Beverly Benson (1989: 10-50). According to them, nouns can be
subdivided into many different groups depending upon our point of view and purposes

such as

Common vs. Proper Nouns: Common nouns are words like book, child, action

and investigation. Proper nouns are words like John , IBM, New York.

Count vs Non — count noun: Another basic group divides common nouns
into the categories count nouns and non-count nouns. Count nouns have singulars and
plurals. Non —count nouns have neither singular nor plural. In English it is
grammatically required that every count noun be marked for its number reading: either
singular or plural. Classifying nouns into count and non-count nouns requires a noun

to be made explicit in terms of its numeral interpretation.

Abstract vs Concrete Nouns. Nouns can also be divided according to their
meaning. Abstract nouns are words that refer to abstract concepts (things that would
be impossible to touch, for example, liberty, brotherhood, kindness etc.) On the other
hand, concrete nouns are words that refer to objects that are easier to think of as
having physical reality. For example, child, book, apple, sugar. This category is
mentioned here because it can be useful in deciding if a noun is classified as a count or

non-count noun.
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Collective Nouns. Some nouns refer to groups of individual, for example,
committee, jury, team. When a collective noun is the subject of a sentence, selection of
the verb could be a problem as collective nouns can be used either as singular when
referred to the group as a whole, acting together as a unit or plural when referred to the

individuals in the group, acting individually rather than in a united way.

2.2 The Number of Nominals in English

In order to understand the concept of number of nominals in English, it is
easier to classify nouns into the above mentioned categories: count nouns, non-count
nouns, abstract and collective nouns and analyze them in line with the grammar

aspects that accompany them. (Patricia Byrd and Beverly Benson (1989 : 10-50)

a) Count noun.

When used as a singular, count nouns must be preceded by article a / an.

Ex: I saw a man walk past the chemist 10 minutes ago.

When used as a plural, a plural suffix must be added to mark the plural reading

of that noun in question.

Ex: He bought several interesting books while he was in Sydney.
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However, there are several plural suffixes in English. Here are some basic rules
for spelling of noun phrases that are formed by adding the suffix -s. Most nouns

simply add —s to spell their plural forms : book/books, apple/apples.

The exception to the general rule include the followings ;

- Nouns that end with a hissing, sibilant sound ( -s, -x, -z, -ch,-sh) add —es:
glass/glasses, box/boxes.

- Most nouns that end with-o add —es :potato/potatoes. However, piano, zoo
add —s.

- Nouns that end in a consonant +y, change the y to i and add —es :baby/babies.

- Nouns that end in —fe or-f, change the f to v and add-es : wife/wives,
knife/knives.

Spelling in irregular nouns. These nouns do not use —s to form their plurals.
Some nouns form their plurals with an internal vowel change rather than adding a
form of —s, for example, child/children, foot/feet. Some nouns use the same form for
both singular and plural : deer, fish.

Nouns that have only plurals: some nouns have only a plural form and require
a plural form of the verb. These can be divided into 3 groups

Nouns for things that come in pairs. Some of these refer to tools : glasses,
scissors, binoculars etc. Others are clothes: jeans, pants, pajamas.

Nouns that end in-s but have no singular : accommodations, amends, archives,

weapons, bowels, intestines, clothes, stairs, contents.

Nouns that are plural but do not end in-s : people, police, cattle.

16271
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b) Non-count noun (also known as mass nouns or uncountable nouns)

In English non-count nouns are names of substances considered generally :

bread, cream, soap, wine etc. and also abstract nouns such as advice, experience, pity.

The following nouns are also considered non-count in English : baggage,
damage, luggage, shopping ,camping, furniture, parking, weather, hair, news,
knowledge. Non- count nouns are always singular and are not used with a / an. These
nouns are often preceded by some, any, no, a little etc. or by nouns such as bit, piece,

slice etc. +of : a bit of news, a grain of sand, a pot of jam, a sheet of paper.

However many of non-count nouns can be used in a particular sense and are

then countable and can take a/ an in the singular.

Ex: Her hair is black. Whenever she finds a gray hair, she pulls it out.

Some abstract nouns can be used in a particular sense with a/ an but in the

singular only, for example, My children are a great help to me.

c) Collective nouns.

Collective nouns such as crew, family, team etc. can take a singular or plural

verb; singular if we consider the word to mean a single group or unit ; Qur team is the
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best. or plural if we take it to mean a number of individual : our team are wearing red

sport jackets.

2.3 The Number of Nominals in Thai

The quantitative noun phrases in Thai mostly contain a classifier and a
quantifier. As Kathie Lau Carpenter (1987: pp.1-37) suggests that in English, there
are two major classes of nouns with respect to quantification; those that can be
counted directly, as in "two records" and "eight horses" and those that require a
special unitizer to accompany them when they are counted, as in "two sheets of
paper" and "eight head of cattle” In English, record and horse are count nouns, that is,
they can refer directly to individual, enumerated instances, while paper and cattle are
mass nouns, and requiring intervening unitizer, such as sheer and head, in order to
refer to enumprated instances of those things. In Thai, on the other hand, even nouns

referring to things that clearly occur in the world such as horses and records, may not

be quantified directly. A literal translation into Thai of "eight horses" (@i ) is as

ungrammatical as "three informations" in English.

Thai nouns require a three-term numeral phrase, that is, a statement of
quantification including a unitizer(classifier) like sheet and head in addition to the
noun and quantifier. The classifier can be a measure like kilo and inch, it can be a
grouping like heard and flock, or it can be a numeral classifier like sheet and head,
referring to individual instances of discretely occurring identifiable objects. The

following are topics related to basic constituents in Thai quantitative noun phrases ;
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2.3.1 Classifier

1) Concept of numeral classifiers

Katie Carpenter (1987) defies classifiers as noun unitizer that are used to
classify, specify or measure a noun or enumerate instances of a noun. Some classifiers
are measuring words like kilo, pound as well as grouping like heard, flock etc. In
Thai classifiers occur most commonly in association with quantifiers, especially
numerals, and because each one is typically used with a class of nouns that all refer to
objects that resemble each other in some salient way (e.g. "long, thin object" "people”,
"vehicles"). In Thai, unlike English, classifiers are required for the quantification of all

nouns and there are approximately 40 classifiers in everyday usage.

Classiﬁers, at first glance, appear unnecessary, even strange, to speakers of
European languages but this perceived strangeness is unwarranted. To begin with,
classifiers when used with count nouns are usually translated into English as "two
spherical things of onion" " four long thin objects of pencil. Each of the preceding
examples can be better translated using a common, appropriate English classifier.
Instead of "two spherical things of onion" think "two heads of onion" on analogy with
"two heads of cabbage”, think "four stalks of pencil" on analogy with "stalks of
celery.

Karen L.Adams(1987) has extensively researched the numeral classifier
system in Austroasiatic languages. She proposes that the numeral classifier system is a
common concept in most of Southeast Asian languages e.g. Tai, Vietnamese, Burmese

etc. It has been claimed that classifier systems generally follow cognitive universals.
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The primary classification being between animacy and inanimacy or human and non-
humanness. Inanimate objects are then sub-classified according to perceived
characteristics, particularly according to shape, with "length" and "roundness" being of
prime importance. Objects are never classified according to colors, and abstract things,

times and plants are frequently classified as a distinct group.

Most of the languages that have numeral classifiers, all make a human-non-
human distinction. Even in those languages with only a few classifiers, this distinction
is still very largely retained. In languages such as Vietnamese and Lahu, which have a
general classifier, it is considered insulting to use it in reference to people. Of those
languages that retain more than one general classifier, some maintain a human-non-
human or animate-inanimate distinction while others maintain additional distinction
based, for example, on shape combined with some characteristics. For example,
solidarity, rigidity, abstractness. Some languages though it is not very common, do
classify abstract noun. For example Thai Miao "tshaj"classifies court cases and bouts
of sickness while Mandarin"men" (branch) classifies "learning","study".(Carol Budge
p.16)

While some classifications are predictable on the basis outlined above, others
are not either for cultural reasons and/ or because classification has taken place

according to some other criteria. In Thai, for example, elephants have their own

special criteria " 1%9n" because they are sacred animals.

However in many cases, it is difficult to discern the basis on which

classification has taken place. For example in Yao, the classifier "mxvj" is used to
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classified calamity, crops and marriage or in Thai the classifier "su" is used to

classified spoons, forks and cars.

Although classifiers are used mainly with numerals, they are also used in
languages with adjectives and / or demonstratives. For example, Thai, Cantonese and
Yao. In Thai two classifiers appear in a noun phrase which contains a quantifier and

adjective. For example,

d
Hu a1l an IR e}

dog body little two classifier

The grammatical and lexical status appears to vary from language to language.
Lisu classifiers are generally considered to be bound forms but they may appear with
the particle or suffix "yi-" In most of the other languages, classifiers appear to be free

forms in That many of them are also full nouns.

While some classifiers classify only one noun, some nouns classify themselves.
The "repeater” pattern is seen in Thai, Burmese and Lahu and Mandarin. For example,

a Thai noun phrase :

AU 99 U

person two classifier 2 people

Another interesting feature, not to be confused with "repeater” is the

reduplication of the classifier as seen in Lahu, Mandarin and Yao. In general, this
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gives an inclusive meaning but in Lahu, reduplication more commonly gives
an"indefinite" or "approximate" meaning.

It would appear that the numeral and classifier cannot be separated by the noun
or any other element. Thus the word order is Head noun-Number-Classifier (as in
Japanese and Thai. the significance of these orders is not clear; it may be linked to the
Head-Modifier construction although the importance of this both in relation to main
clause word order and Adj-N order has not been clearly established. It has been shown
that in Nung, Vietnamese and Indonesian, the word order is Nu-Cl-Adj-Dem. All this
may be complicated by the fact that classifiers have different functions in different
languages; in Burmese, classifiers seem to have some sort of deictic function while in
Chinese classifiers mark definiteness and plurality.

However, the "core"region for the use of numeral classifiers appears to be
mainland Southeast Asia. In Burmese, Vietnamese, Thai, Chinese. It is proposed by
some grammarians that Tai is the most likely original source of classifiers as most of
the other language groups were either not in a geographical position conducive to
borrowing or they contain genetically related languages without classifiers. The later
influence of Chinese may have contributed to the variation in word order in noun

phrases ( Budge, 1987 : 21).

2) Types of Classifier

James Anthony Placzek (1965) proposes the that classifiers in Thai can be

classified into 7 categories namely ;
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1) Auto-Classifiers. Auto classifier are classifiers that classifiy itself, They
have the same form as the head noun. Auto-classifiers can be sub-divided into

a) Full Repeaters. Full repeaters include classifiers that fully repeat the

head noun. For example,

AU a9y AU

head noun number classifier

b) Partially Repeater. Partially repeaters are classifiers that partially

repeat the head noun. For example,

UszTonvenan 2 sz Ton
head noun number classifier
2) Special Classifier. Special Classifiers include classifiers that have their

own form different from the head noun. For example,

o

30 2 fiu
head noun number classifier
3) Measure Classifier. Measure Classifiers are classifiers used for

measuring. For example, "ila","dou" etc.

4) Group Classifiers. Group Classifiers are classifiers for group of things

or people. For example, "ngu", "ny" etc.
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5) Time Classifiers. Time Classifiers are classifiers used for time. For

example, “3", "Flue  etc.

6) Prefixable classifiers. prefixable Classifiers are classifiers that have the

same form as the prefixable morpheme.

7) General All-Purpose Classifiers. General All-Purpose Classifiers refer

to classifiers that give the general unit reference of the head noun. For example, "gu",

"Fiia" etc.

8) Round Number Classifiers. Round Number Classifiers refer to

classifiers that have the same form as the round numbers. For example, "qu","Sou"

etc.

3) Function of classifiers

Katie Carpenter (1987 ) suggests that classifiers do a lot of work for the
languages that have them, showing a great deal of plurifunctionality, both within and
across languages. They do some things lexically, that is, by their own meaning ( e.g.
classifiers such as heap or coil that indicate an object's configuration) and other things

structurally, that is by virtue of their syntactic configuration. The various functions
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proposed for classifiers are individuation, number indication, syntactic cohesion ,-
foregrounding and redundancy, aesthetic and affective use, lexical functions and

categorization.

It has been argued that classifiers, like gender markers, are purely redundant. It
may be that such redundancy facilitates speech perception, particularly in noisy or
unclear situations. A classifier immediately narrows down the number of possible

nouns the sentence could contain and offers a second chance to get the information

about a noun.

In Thai the number of nominals can be marked by different grammatical
devices and combinations (this topic shall be discussed in chapter 4). However, when
a specific amount of a noun is indicated, the combination noun + cardinal number +

classifier is used.

Ex: a0 (3 VR LT

dek saam khon

Child 3 classifier for human being
English version :  three kids
As earlier mentioned that in Thai, unlike English a noun cannot be preceded
by number to indicate the quantity of amount of the noun in question. As a result, in

order to see the whole picture of how the quantitative noun phrases work in Thai, we
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must talk about other grammatical features related to the number of nominals, for
example, what are classifiers and quantifiers etc.

It should be noted in addition to studies reviewed in this section, a number of
other studies concerning the numeral classifier system are available for further

reference and information.

2.3.2 Quantifiers

Saranya Sawetamal (1987) proposes that quantifier refers to words or phrases

referring to the quantity of nouns in question regardless of their positions in a noun

phrase. Thai quantifiers included in this study are words suchas ey 310 1 119
4 .
U NN Maw  AN9

Quantifier in Thai can be classified in to two groups as follows:

: : ) o
1.) Definite numeral. Definite numeral are numbers such as ¥4 @09 @

2.) Indefinite numeral. Indefinite numerals are words such as 10 v 9n

Indefinite numerals can be sub-divided into 2 groups based on their position
in noun phrases :

a) Quantifiers that precede classifiers. Quantifiers in this group include words

like i@ 119 9 ete. These quantifiers always occur in + Noun + quantifier +

classifier.
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b) Quantifiers that follow nouns. Quantifiers in this group include words such

¥ ] 3 4
as 1N "oy ViaMwa  e1a duq, for example, Thudiiiauun, VUNANY, ANTIHUA
gnngA.

The researcher decides to classify 9u< as an (indirect) quantifier due to the

fact that in many cases ?j"u“'] indirectly indicates the plurality of the noun it follows.

Ex: naudug ol vy

When it comes to the main combinations of quantitative phrases in Thai
Saranya Sawetamal proposes the following patterns for quantitative noun phrases in
Thai.

1.) + Noun + quantifier +classifier

The normal word order for the Thai quantifier noun phrase is Noun-

Quantifier-Classifier

Ex : #u a1y A

head N quantifier  classifier

50 Wale Al

car several classifier

2.) + Noun + classifier + number

This combination works when the number one is referred to.
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v

o Y é
Ex: umn 078 HHU9

head N classifier quantifier

3.) + Noun + classifier

In surface structure, this structure is possible on the condition that the number

refered to is one.

Ex: Iffe g HuoU 1y

head N classifier head N classifier

4.) +Noun + quantifier

Quantifiers in this éategory follow the nouns they modify whereas no classifier

is required.

Ex: 1oy 1IN

head N quantifier

As previously mentioned, a noun cannot be quantified unless a classifier of
some sort is present also. As such it is not the bare noun that corresponds most directly
semantically to an English + count noun, but a noun + classifier combination.

However, there are various possible construction for forming quantified noun phrase

in Thai (details will be discussed in chapter 4).
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2.4  Techniques of Adjustment

Sanchawi Saibua (1993) suggests that techniques of adjustment is
recommended when there is a grammatical or semantic discrepancy between the
source language and the target language. However, to do S0, a translator should
exercise his/ her good judgement when or how techniques of adjustment should apply
to the situation as the ultimate purpose of translation is to communicate the meaning of
the source language text in the natural forms of the receptor language. If necessary, the
surface structure both in semantic and grammatical levels can be adjusted to keep the
meaning of the source text. According to Sanchawi Saibua, techniques of adjustment

can be done in 2 levels : lexical and syntactic levels.

1) Lexical- level adjustment.

Lexical adjustment is necessary when there is no equivalent word, expression,
or culture in the target language. Lexical adjustment concerns mostly the semantic

aspect of the discourse rather than the syntactic one. For example, unlike Thai, in

English there is no separate words for paternal grandmother (¢1) and maternal
grandmother (#1#). Lexical adjustment can be done in the following ways. Please notice

that the example are drawn from Thai to English translation.

Adding an explanatory note / footnote

Thai version : nnauiitulaauazly
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English version:  Each carried a pinto, a multiple-decked food

container with a handle

“Pinto” is a type of a food container that might be unfamiliar to the non-

Thai readers. As a result, an explanatory note can be added for a better understanding

of the readers from different culture.

a)  Substituting a noun phrase for a noun

Thai version : aunsniudrialhuanimenersuslogimaimdisa

English version : Bhikku Krang, the abbot of Red Bamboo
monastery, was sitting quietly by himself on the

landing of the monastery built into the canal which

runs close to it.

Similar to a) an explanatory noun phrase can be used in place of a

noun in the original text to clarify the noun non existing in the target (in this

case , English) language.

b) Using generic word instead of a proper noun

Thai version : ANszile

English version:  ghost
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On the other hand, a generic noun can be used in place of a proper noun that does not

exist in the target language.

c) Deleting unnecessary words or phrases.

Deletion of redundant or unnecessary information can be cautiously done and
the translator should also use his/ her judgement to make sure that the rest of the

discourse is not affected.

Thai version : “duldinunuds Suyadoshigain <fuundslii
fuan Biithuwesniu uivennsydveaun”
English version : “I have given you medicine, Porn” I said in a
subdued voice.”] droped it on purpose at your

Wan’s house.”

2) Syntactic-level adjustment

Syntactic- level adjustment can be sub-divided into 4 categories : phonic ,
morphemic, sentence and discourse levels. Syntactic adjustment is necessary due to
the grammatical differences in languages. The same word might have similar or
different functions in different languages, for example, word denoting characteristics
of anoun can be classified as an adjective in one language and a verb in another. For

example, “suay” and "beautiful" in Thai and English, are the modifiers used to modify
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a noun in terms of quality. However, "suay" can be placed immediately after a noun as

a static verb whereas beautiful is used as an adjective.

a) Phonic level.

Phonic-level adjustment can be done in the manner of transliteration.
Transliteration means how to write a word, a name in the source language in the

alphabet of the target language. It is often used in translating a proper name or a

proper noun in a source language into the target language.

Thai version : yunaviumedudiith hihivuddarewssuilney

English version:  Khun Thong went away at the end of the monsoon

season last year.

b) Morphemic Level.

Morphemic adjustment including adding or reducing a proper numeral marker

when necessary.
In English most of nouns are marked for their plural or singular reading gender
reference, for example boy, boys, actor, actress whereas in Thai nouns are unmarked.

) & Ha oW n:i 4 v ad J 9/ 'd
Thai version : FINDUINVIUNNIWISEIUHINEATE  LAINUAWD 1T

e = Y
N AWITFLUNWID....

English version: A life revolving around nobles and kings dressed in

glittering costumes.
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In English a count noun cannot be used alone without a numeral marker, as a
result, it is grammatically incorrect to just copy the bare noun present in the Thai

version into the English version without an overt numeral marker as required in the

English grammar.

¢) Sentence level

Sentence adjustment can be done in the following manners:

1) Changing the word order in the sentence
Changing the word order of a sentence is applicable when the structural order

of the source and the target language is too different. For example,

o r

a A

Thai version : gilomevaioundum

English version :  the lush tropical climate

It can be seen from this example that in Thai an adjective is put after a

noun it modifies whereas in English an adjective is put in front of a noun.

2) Turning a noun into a noun phrase or a noun phrase into a

noun

Sometimes it is advisable to turn a noun phrase into a noun clause and vice

versa to keep the meaning of the source language in the target language when the

grammar of the two languages is too different.
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Thai version : wordy udnwuwssananlu1&semn

English version : On his arrival, James found out that the gang did not
wait for him.

Thai version dmilfooRoyils dunerwwezidile udi Tiigisouns

English version : The little bear listened, trying in vain to understand.

3) Modifying the negative form of the sentence.

Generally , negation in Thai and English is formed differently as shown in the

following examples :

3 ¥
a) Thai version :  Asstgiasiun lildies Isfumsinmounstedenuiiy
English version :  Jiang denied having an affair with that well known

actress.

'
b) Thai version: 131 Juwu Iasiaeludeaiy

English version : We saw nobody in the room.

¢) Thai version : Wifinyamnneunn lusdnau

English version :  No guest turned up before six.

It can be seen from the above examples that negation in Thai is mostly

indicated by i(negative) + verb combination whereas in English the negation is

indicated by a verb signifying negation e.g. deny (example a) , the indefinite
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LI 1Y

ronominal “nobody”, “no one” in example b) or no + noun combination in example
p p

c).

4.) Turning an active voice sentence into a passive voice sentence or vice

versa.
b c“: a Y o
Thai version : IUUWIAUYIN
English version : That shop was cleverly decorated.

In Thai version, the active voice is used; however, it is possible to turn an
active voice into a passive voice in translated version if it fits properly and is more
grammatically acceptable in the target language. In Thai, unlike English, passive voice

is used with limitation and it is used mostly in negative sense, for example,

] 3
a) W g N fa el
He  passive dog  bite yesterday
= e
b) W gn 1y T4l AL
He  passive invite to party

Example b) is considered grammatically wrong as passive voice in Thai

cannot be used in positive or neutral sense.

5.) Adding/ reducing information.

Thai version : vevaoereiiszgnds liivesanerma luvelngl

@ A LY ) U U = " & o d” 9 s/
Hﬂ\!ﬂ'ﬂﬂﬂﬂﬂiglﬂ'ﬁﬂ[ﬁif ﬁ?ﬂﬂﬂﬂi‘}ﬂUQM?fﬂNﬂﬁMHT?fﬂ
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PN -
I} - st

by, INFORNS (g

English version : These two packages will be sent to New York via
airmail. The larger one contains 5 pocket books ; the

other 5 silk dresses.

Unlike Thai, classifiers are not important in counting (the units of)
count noun in English. As a result when translating a numeral passage
containing a classifier from thai into English, the classifier will be omitted

according to the English grammar.

275 Meaning and Translation

Since the grammar rules practically vary from one language to another,
a form-based translation might not always be the best alternative nor is it, in
most cases possible in across language translation. Mildred Larson (1984) has
dealt extensively on the meaning-based approach to translation. She suggests
that translation should be meaning-based rather than form-based. Once the
translator has identified the meaning of the source text, his goal is to express
the same meaning in the receptor language with forms that might be rather

different than those of the source text.

Since grammtical structure of a language varies from one language to
another, discovering the meaning of the text to be translated includes

consideration of both explicit and implicit meaning. Types of meaning can be

divided into 3 groups as follows;

2.5.1 Types of Meaning

Tl aadaald

16271
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There are different types of meanings, which are crucial to the understanding of
the text. Referential meaning is a certain thing / event / attribution that a word or a
sentence refers to. For example, the word “apple” refers to a certain fruit of a certain
tree. However, referential meaning alone provides insufficient information in
translation as it is normally organized into a semantic structure. The information bits
are put together and expressed by a variety of combinations. As the “information
package” becomes larger, there is an Organization meaning in the discourse that the
translator must take into consideration. For example, if apple has been referred to in
the text and the apple is referred again, the fact that it is the same apple is a part of the
organizational meaning of the text. It is the organizational meaning that puts
referential information together into a coherent text. Organizational meaning is
signaled by deitics, repetition, and grouping and by many other features in the

grammatical structure of the text.

Besides the referential meaning and the organizational meaning, there is also
Situational meaning which is crucial to the understanding of any text. The message is
produced in a given communication situation. The relationship between the writer or
the speaker and the addressee may affect the communication. Where the
communication takes place, when it takes place, the age, sex and social status of the
speaker and hearer, the relationship between them, the presupposition that each brings
to the communication, the cultural background of the speaker and the addressee, and
many other situational matters result in Situational Meaning. For example, the very

same person may be referred to by various lexical items. A man named John Smith
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may be referred to as John, Mr. Smith, Professor Smith etc. depending on the situation.

This choice is called Situational Meaning.

In addition to the three types of meanings mentioned above,Cultural Meaning
of Words is also important in cross language translation. Cultural meaning of words
always reflected in the figurative usage of words. For example, “buffalo” is an
insulting figurative term in Thai meaning “one who is stupid” . Unlike Thai in English
the animal “buffalo” has no symbolic/ cultural connotation of “stupidity”. It is
important that the translator must keep in mind who his audience in the receptor
language are and use the word that will be equivalently understood as readers in the

source language do.

It is of the researcher 's opinion that Cultural Meaning of Words can be also a

clue to determine the number of nominals in Thai. For example,

] o a 1 a 3 g A w A oo =
Tiwurin - wanumsismouagialalfidhnaundusudialnlesieaiin
@ 1 e oA - o v R L P =
aunsfuIuRan lulstn  sznduszuouiuiindngniduiimsw

vostiniald (p.122)

In a short time, he had thrown himself into his new life, body and
soul, as if he had been born to the stage. As he went to sleep, he paid

homage to the early teachers venerated by all performers (p.101)
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In the above example, to be able to correctly interpret the number of the bare

noun “A3” (teachers) in this context, the translator needs to be well informed about the

belief held by Thai traditional performing artists. The teachers () in this context refer

to the early teachers in performing art arena. As a result, the number reading of the

bare noun “n3” should be plural.

252 Implicit and Explicit Meaning

There are two kinds of information of which a translator must be aware of :
Explicit Meaning are meanings stated overtly in the source language and Implicit
Meaning, meanings that are only implied in the discourse. All communication is based
on shared information. Shared information includes shared language structure, culture,
common expressions etc. In Thai some information i.e. pronominal pronouns, number

of nominals is omitted but it is implied elsewhere in the text.

2.5.3  Understanding and Interpreting the implicit meaning

Languages have grammatical forms which are obligatory, but
languages differ greatly in what is obligatory. For example, the number of a noun must
be made explicit in English whereas in Thai a noun carries no overt numeral marker.It
is the responsibility of a translator to find out the differences between languages in the
sense that how much information must be stated explicitly without adding information

which is not a part of the text he is translating.
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In this chapter the researcher has summarized the grammar rules dealing with

quantified noun phrase both in English and in Thai.In chapter 4 the number of

nominals in English and Thai found in Many Lives "viaw®3a" will be discussed in

details.
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CHAPTER 3

METHODOLOGY

This study is to analyze the concepts of number of nominals in the English
translated version of Many Lives in comparison with the Thai original version to see
how Thai quantitative phrases are interpreted and translated into English by a native

speaker of English. To this purpose, the following steps were taken:

3.1 Preparation

1. Reviewing past literature concerning the number of nominals in Thai and
in English relevant to the following topics:

1) Noun Classification

2) The number of nominals in English.

3) The number of nominals in Thai

4) Techniques of Adjustment

5) Meaning and Translation

3.2 Data Classification

The English nominals and the nominal phrases found in Many Lives were
classified into 4 groups namely the plural group, the singular group, zero group and

ambiguous group.
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The classification of the nominals and nominal phrases is based on their actual

numeral value. For example,

Plural Group  a) When the time came a torn old backdrop was erected and
two oil lamps were lit.

Singular Group b) Because he had a daughter, who accompanied him
everywhere.

Zero Group ¢) Everyone embarked on his life with powder, face paint
and brightly colored costumes, and then waited for the
allotted time backstage for the rhyme of life to begin,

There were no troubles, no problems to worry over

Ambiguous Group d) Anyone who took the trouble to examine these words

would see how much Phon, the hero loved his heroine.

The nominal phrase “two oil lamps” in a) and “a daughter” in b) is put into the
plural and singular group respectively due to its semantic property whereas the head
nominal “troubles” in c) is made negative by the adjective of negation “no”. As a
result the nominal phrase “no troubles” yields zero numeral interpretation. In d) the
pronominal “anyone” could be interpreted semantically as referring to one or more

than one individuals eventhough in English it is grammatically marked as a singular

noun. Therefore, it is characterized as ambiguous group in this study.
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3. Analysing the English nominals and nominal phrases in comparison with
those appeared in the Thai version and list the formulas of the number both found in

the English and the Thai version.

4. Comparing and contrasting the number of nominals found in the translated
version and the original version to see how the number of nominals in the original

(Thai) version is interpreted and translated into English.

5. Analysing the translation technics employed in Many Lives.

3.3 Data Analysis

The analysis of this study is based on meaning-based translation. The
researcher aims to study how the number of nominals in Thai is interpreted in English
by taking the following into consideration:

1. ) Grammatical structure. Both Thai and English have grammatical units
signifying the number of nominals. For example, the English suffixes “s” or “es” is
obligatory in a nominal phrase to mark the number of the nominal. In Thai, classifier
and quantifier is used also to mark the number of nominals.

2) Context and Meaning. As in Thai, a bare nominal can be used as a sole
constituent of a nominal phrase, to interpret the number of such bare nominal requires

a) Contexual interpretation comprising of

- Referential meaning

- Organizational meaning
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In order to interpret the number of nominals , the translator has to consider the
context in which it( a nominal) appears to identify whether such nominal is old or
new, central or insignificant to the context. This information is signaled by dietics,
repetition, groupings , and by many other features in'the grammatical structure of a
text. With the help of contextual meaning, the number reading of a bare nominal

significant to the text may be , in most cases, unfolded.

b) Cultural Meaning of the Words

In case of any bare nominals of which meaning is unknown or non-existing in the
receptor language, cultural meaning of the words of the source language will help
determine the number of such nominals in a particular context. The researcher attempts to
find out how the cultural mearﬁng of the words practically helps determine the number of

nominals

3.4  Some Notes on Source and Background Information

As the aim of this study is to study the translation of number of Thai nominals
Into English from the viewpoint of English native speaker, the researcher carefully

chose “Many Lives ” “waw¥in” as her case study due to the following facts

1) Eventhough the translation is done in the meaning- based style which means
the translator makes every effort to communicate the meaning of the source language

text in the natural forms of the receptor language, she still manages to keep the
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discourse structure of the origianl version with a minumum adjustment. This makes
this comparative study relatively possible and easy. One of the most typical problems
the reseracher has discovered is that most of the translated versions of Thai literature
and fictions are more or less done in free translation which makes comparative

study difficult and inaccurate. The following are examples of the original version of

nawd3n and its translated version ;

Ausna mqaziimj'laiuau“lﬁazﬂama’ﬁ"Iﬂi]ﬂmmﬁ1mmazmﬂ“luu?nminé’q1'7'1
Fd 1 ]
wonvesauludBIFuIY / ins1zusayad e hdues et/ wafiiedae UINUIOUI
q’; [ " a d o v o o 1 s &
wouwayaly snyeseegiluiag / 71ﬂﬁnxuans"lmauwnﬂﬂny“lﬂﬂgmua/ TUNTIUNG
oy 1 @ a A 3 a 9 g v o g
yaas lerwthluneuae / azuouRylgIzu lviuvesdhaw MUNUBUINGIT NN
¢=; u‘r‘ = 1 ' ar :; = 4 J - 1 Ey 7 u’:
Wasunamaludy/  azdewdh liunueudnidotu fadweilannaldazemdnass/
Anuvanueniing sunszamiiudimies aesnty nseggiueglfide / naaelluds
v

° '] { 3 -1 @ o [ " '
Mlmimiinfvmiees 1Budniunsas g / uan linsvuadstuvh g aztion i duna

¥
INHUWERRTUNUNHTIYoID Ay

Nang Lamom did not usually let Lamom sweep and clean the area around
her bed in the upstairs room. She said she would do it herself, with the result that that
it was always messy, and offended Lamom’s sense of order. Late one morning Nang

Lamun went down to have her bath. LLamom happened to go upstairs for something,
and seeing her mother’s messy bed she changed her mind and went to make it. She

pulled the mat up to sweep under it thoroughly for once. Two old letters, the paper



Fac.of Grad.Studies,Mahidol Univ. M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /43

yellowing, were placed side by side under the mat. The ink on the envelops had faded
with time, but not so much so that Lamom could not see that they were addressed to

her.

The above examples show that the translator mostly keep the discourse
structure of the source language even though the sentence structure (of the source
language) is slightly adjusted. The fact that the discourse structure of the translated
version is made in parallel with that of the original version makes this comparative

study possible.
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CHAPTER 4

NUMBER OF NOMINALS IN MANY LIVES

Number of nominals is undeniably a basic concept found in every language;
yet the number of grouping that speakers distinguish in a language apparently varies
from one language to another. The purpose of this study is to examine how the number
of nominals in Thai are determined and interpreted in English ; how true and practical
the theory that a bare nominal in Thai generally calls for generic interpretation. Since
this study attempts to comparatively examine the number of nominals in English and

Thai from Many Lives maw#3n), the researcher will begin with the presentation of the

number of nominals and noun phrases found in Many Lives. The data is semantically
classified and presented according to their numeral values. It should be noted that in

each example the Thai data is presented first and followed by the English one.
Number of Nominals in English Version of #aw¥3a (Many Lives)

4.1 Plural Group

Plural group includes nouns that refer to more than one person or thing.
For the plural group, the number of nominals can be divided into 7 sub- groups as

follows :
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4.1.1

English version : + Cardinal number + plural count noun

Thai version : + Noun + cardinal number + classifier

The data indicates that in English version a cardinal number occurs directly in

front of a plural count noun to indicate the plurality of the noun it modifies . This

corresponds to the Thai version in which a noun is followed by a number and a

classifier to indicate the number of noun. In English one may apply a number or other

quantifiers directly before the noun to indicate the numeral reading of such noun,for

example, three cows, two books . Since every count noun in English seems to have a

mean of individuation, the quantifier then tell us which of these cows or books to

choose. The followings are a few examples of cardinal number +plural count noun

pattern in comparison with its original Thai version:

(1)

2)

A vy ' 4 v o A & 't a o '
u.lﬂ‘lﬂnﬁ'l RIALNTG “11'\11”@]“?1?m1ﬂﬂﬂﬂu°ﬂu@u‘u’lu3g b\ ﬂglﬂﬂqu'lnuﬂqﬂﬂg

a9 AN (p.116)
When the time came a torn old backdrop was erected and two oil lamps

were lit. (p. 94)

iloupgiiiuALdITINAUNIBEBBNNIINAIUHES LazABYe AU Be19 s

aulalfunSestinmding3 (p.115)

Two or three people wandered out from the back and walked casually

over to the array of traditional musical instruments. (p.95)
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Ao

Honeu lUAressgesny fagmnaIuun

Taagriudwa (p.130)

Thapthim left at dawn. Only two actors went with him. The entire

orchestra and most of the actors selected to stay with Phon. (p.107)

) o 4 = 4 é‘ = 1 L :
@  azdewd ldiuveudnidetu Andesilannaliazerndnnsinua

winaimns s eunsemuiudmiecasaiiy 1mgiuegldide (p.153)

Lamom pulled the mat up to sweep under it thoroughly for once. Two

old letters, the paper yellowing, were placed side by side under the mat.

(p.125)

It is found that in English a cardinal number followed by a plural count noun

pattern indicating the plurality of the noun is used when a noun + cardinal

number+calssifier in Thai is used. The data proves that the number of nominals both

in Thai and English in this case is explicitly marked, leaving no room for ambiguity

when it comes to the number of nominals. The above formula is summed up in the

following table;

English version

Thai version

4.1.1+Cardinal number +plural count

noun

+Noun + cardinal number+ classifier
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4.1.2 English Version : + Quantifier + plural count noun
Thai version : 4.1.2.1 + Noun + quantifier + classifier

4.1.2.2 + Noun + quantifier
4.1.2.3 +noun + ﬁl:-i + classifier

4.1.2.4 + i3+ noun + 118 + noun

The data in 4.1.2 demonstrates that in English translation a quantifier is put in
front of a plural count noun. This pattern of translation is used for four Thai
quantitative phrases. They are 4.1.2.1 A noun followed by a quantifier and a

classifier, 4.1.2.2 A noun followed by a quantifier, 4.1.2.3 A noun followed by

quantifier “4s” and classifier and 4.1.2.4 quantifier “is” followed by a noun and

conjunction “uaz” and a noun.

Quantifier refers to words or phrases indicating the quantity of nouns in

question regardless of their positions in a noun phrase. Thai quantifiers included in this

study are words such as ey ¥ VW the du %n waw @nq. In Thai version,

quantifiers can be divided into 2 groups : the first group are quantifiers that occur in

+ noun + classifier combination. Quantifiers in this group are words like #aw n
1ine. The second group are quantifiers that occur after a noun. Quantifiers in this group

are words like @199 du <9 and so on.
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In English, quantifiers include words like much, many, every, all, some, few, a
number of, etc. It can be seen that from English version + Quantifier + plural
count noun, the number of nominals and pronouns in Thai can be indicated in many

ways as follows :

412.1 English Version : +Quantifier + plural count noun

Thai version : + Noun + quantifier + classifier

The data found that the pattern + quantifier+ plural count noun in the
English version is translated from the pattern a noun followed by a quantifier and

classifier in Thai .As mentioned earlier that in English a quantifier can be put directly

in front of a plural count noun while in Thai version quantifiers voe, fi, 9n, odhs must

be accompanied by a classifier.

(5)  anfmvesazvenitieuau (p.147)

. e

She had few customer.(p.121)

) meldlayldlines Finduvssiansznisa Aew adnmeoenaeniiva

(p.116)
A life strange and beautiful to behold unfolded itself under the glow of

a few lanterns (p. 95)

" 3
Y )

(7 Swasendnliiiuynile uazaeeiuldegndsTseithuiiau

#i$1114n302 (p.120)
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I served all your meals and waited on you backstage at the house when

they had celebrations, don’t you remember phi? (p. 105)

EJ

o 4 1 d & =1 @ W g
(8)  ddvveuaniuandannanduluvaziinge muiuauindaluazwanide

aSa

#3il FIannwia (p.40)

Sem differed from the others in his love and compassion for animals —

all living animals(p. 25)

1 g‘o‘ b o o o 1 2 g/ A [~ 9 '
9 HAZIEHINNURN WA UNNTZIINITHAIURY1IHININUDUIAUIZABI AN

szviaa (p.118)
During that time, Phon did many things which had others seen them,

they could have thought bizarre(p. 104)

=] N o 2 ° 91 Y Y rod
(10) UANILNN wyﬂmumsmﬂuﬂmh 2anith ldnaieetsnau 1YNAU

o

F4 ] ] ]
139 13NV WuFeidavnmiandsundasiulild (p.119)

People can plan ahead for so many things but we can not prevent,

obstruct or alter our fate or fortune. (p. 97)

It can be seen from the examples (5)-(10) that in Thai and English , in

addition to a cardinal number, quantifier can also be used to signify the number of

bl »”

nominal. the In English quantifier + plural noun “few customers”, “a few lanterns”,

»all meals™, “all living animals™, “many things” correspond to the pattern noun +
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. . 1 ! 4 aaa - '
quantifier+classifier e.g gnAniesau , Inuwhifiaas, $1avnile, FeliFsannaiia, nsvatweds
in Thai.

4.1.2.2 English version :+ Quantifier + plural count noun
Thai version : + Noun + quantifier

Beside the noun + quantifier + classifier pattern, the data found that in Thai
a quantifier can be put immediately after a noun to mark the number of such noun
without the presence of a classifier.In Thai there are a certain group of quantifiers that

can be put directly after a noun and no classifiers is needed. Those quantifiers include

N, ANA, E‘S"uq. For example,
o 9 v Al W oAa a d¥ s a 1 [
(1) duddniuiiiiuiidnimelulandiemds Tsstinuinnuaneu (p. 125)

He felt at once that he held more privileges than before. (p.104)

r g d‘j}w a
(12) ummwmi‘luﬂuwgﬂﬂmwﬂmﬂmwaﬂ (p.115)

Phon’s mother knew a fair number of people at the market. (p.94)

E4 ¥
o o LY @

(13)  fmbwndwmnuaziinmdnaaniu adnslezegiudna (p.130)

The entire orchestra and most of the actors elected to stay with

Phon. (p.107)

-; oy o L) Y ar 1 = 1 o
(14) waa Tavun ladndsvue mﬂmgﬂnTsﬂmm mmuagiuma1 (p.245)

When Saeng grew up he studied the medical and medicinal treatises

with his father and knew all the diseases contained therein. (p.192)

(15)  lunanivennmiou TusfwwaumIams i/ lunide ffideven1ily
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WIF2A1T (p.164)
Out of school , he wandered around the various places mentioned in the

Chronicle (p.133)

1 o 4 a 1w ' a
(16) aznamﬂﬂm’é’augmﬂamnﬁmﬁuﬂ ORI T ML RIS TRUTIE (p.140)

Lamom used to peek out at other children playing cheerfully (p.114)

It can be seen that in Thai version the noun phrase @nsun ,auun, Bindauun, 13n

149, iAee, gnanathudue is translated to the English “more privileges”, “a fair number

of people”, “most of the actors”, “all the diseases”, “the various places” and “other

children” respectively.

4.1.2.3 English version : + Quantifier + plural count noun

¥
Thai version:  + Noun + 914 + classifier

It is found that in the translated version the quantifier+ a plural count noun

combination is translated from a noun followed by 14 quantifier and classifier. In thai,
+ Noun + #s + classifier combination signifies the plurality of the head noun. For

example,

' v ¥ .
17)  nasuntusuuniesveuiuasih ldunazaunsdiiusgasu (p.217)

The end of the jingle made Chan and all other passengers laugh.(p.171)
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Example (17) shows that the English noun phrase “all other passengers” is
translated from the noun phrase “oUMAT” in Thai.
4.1.2.4 English version : + Quantifier + plural count noun

¥
Thai version :  + 11 9 + noun+uaz+ noun

The data in the Thai version indicates that “¥is" can precede a noun and

followed by conjunction

a d o U o y 1 g
1s)  naanaslseidmaniisegnaslse aesfumegnisuansveanudu g luin

] a o9 Yo P .
N4i5idle wazaasuo 13 leNIunIpaaznInig

When the opera was playing he sat backstage and watched the others
acted. He was never tired of this, and memorized all the lyrics and

movements.

The data shows that when the quantifier “#s” + noun + uaz + noun

combination is used in Thai, a quantifier followed by a plural count noun can be

used in English version.

All the formula in this group are shown in the following table.
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English version Thai version
4.1.2.+ Quantifier +plural count 4.1.2.1 + Noun + quantifier + classifier
noun 4.1.2.2 + Noun + quantifier

4.1.2.3 + Noun + “¥is” + classifier

v
4.1.2.4 + 1 9+ noun + 1182 + noun

4.1.3 English version : + The + Plural count noun
Thai version :  4.1.3.1 + plural marker + noun

4.1.3.2 + verb + plural marker nu

4.1.3.3 + noun + quantifier

4.1.3.4 + nominal reduplication

4.1.3.5 + word signifying plurality of nouns
4.1.3.6 + compound noun signifying plurality

4.1.3.7 + bare noun

In 4.1.3 the data shows that in English, the plurality of nominals is presented
by an optional “the” article followed by a plural count noun while in the original
version the plurality could be both explicitly and implicitly marked by various kinds of

grammatical structure and context. They are as follows :

4.1.3.1 English version : + The + plural count noun

Thai version : + Plural marker + noun

In English, plural count nouns are used (without an article) to generalize about

simple objects or used together with article “the” to define the noun. The + plural
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count noun combination is normally used when the writer does not think the
particular thing, person, or idea is new to the reader. For example,

a) I’ll wait for you in the car

b) I want to buy a new car.

In a) the head noun” car” refers to the particular car that is undersood by the
speaker and the hearer whereas “car” in b) means a car and it is used in an indefinite

sense. The following are examples of 4.3.1 :

(19) fiwandnms wanlau llinvg Aumdneegeue (p.21)

Bandits who robed and plundered for a living often drunk with them.
(p-16)

3 Y =1 o -3 o : o a
o)nfaidwaldl TeamafiuFiadomaslssoin ladanu msiznaiuoranovy

3 ' [
uaidIgRINBn ALY (p.119)
Phon volunteered to wait on the performers so he had the chance to see the

backstage life. (p.98)

¥
2 DwanlasduRudnuazeewsviiaiie lnavas (p.25)

The robbers got hold of Phrim and Theok, bound their hands behind them

(p.19)

The data shows that the optional '"the' followed by a plural count noun is

used to translate the plural marker plus a noun combination in Thai. win, ngu, ny are

some of the plural markers in Thai as they refer to a set of entity rather than
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individuals. It can be seen that when the above mentioned plural marker is put in front

of a noun in Thai the number reading of that noun becomes explicit.

4.1.3.2 English version : + The + plural count noun

Thai version : + Verb+ plural marker iy

The data in English also shows that the optional ""the" followed by a plural

count noun combination is the translation of a plural marker “fw” which is another

plural marker signifying the plurality of noun in Thai. It should be noted that "fiu"

always occurs together with a verb. Stein (1981 : 115-122) has interestingly summed

up the various usage of "§u" . According to him, “Au" imposes a reciprocal reading
when combined with a transitive verb.For example, WA, (they hit each other) N
is also a plurality inducer on the subject noun phrase, for example, AU (they hit
each other). i imposes an adverbial reading roughly akin to “together” or “all”. In
thi; sense, N acts like a floating quantifier with non-distributive reading such as “141
e they run together / They all run. fiu can occur as Dative object of double-object
construction as in the sentence “wiluazisalvesvigyiu” . (Mini and Renu gave

presents to each other). The following are examples of the plural marker “fiu®

[ =] w =] a |a 9 T kY g g a
22)  wamndngdunamuanuIliaveanues Alnal luazianiuiunisy

yuFuEresud aulignilunuthaudie (p.207)

After the children had noticed Daeng’s peculiarity,the adults in the
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neighborhood began to gossip and spread the rumors that Linchong’s

child was a crazy mute. (p.165)

23) desauazlouTnanman Senmduluiunateanuila uadoaiuaeslna

Y ]
ponmunsEumihNAEe? (p. 3)
Voices called to each other across the darkness, but were wafted away

along the swirling current. (p.2)

d'i 1 =1 ) o Y = s/ 1 s = & v da
(24) maudazumfnﬂuwmuaamﬂumaauﬂ nu"lﬂﬂﬂmqmu HIADYUUNUN

mede ldaou (p.19)

Friends teased him about falling for Suan but he did not react. (p.14)

1
= 3o

25) aunisndmeandudessen......... (p.22)

Friends came and called to her but there was no answer (p.15)

1 @ . g 1
26)  snthuluamemandunlanlsiiediulszgieweuialouegauay

(p.22)
The villagers in the market place were puzzled when Che’s door

remained closed , without a sound inside. (p.15)

It can be seen from the above examples (22-26) that the translator has an

understanding of the source language as all the head nouns modified by the verb and

plural marker “fiu” are translated into plural nouns. For example, the head noun
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“adults” in(22) is translation of the head noun “§ngj> which is modified by the verb
“quiF1” and the plural marker “iu”

From the data, it can be concluded that presence of the plural marker

“su”along with a verb contributes to the plural reading of the nominal in Thai.

4.1.3.3 English version : £ The + Plural count noun

Thai version :  + Noun +quantifier

The data shows that the translator uses the optional "the' followed by a plural
count noun pattern to translate the obligatory noun followed by a quantifier in
Thai. The data shows that the number of nominal is explicitly marked both in Thai and
English version. English by the use of plural morpheme and Thai by the presence of a

quantifier. In Thai a quantitative can be formed by putting a certain quantifier after a

. ¥
noun while no classifier is needed. These quantifiers include @139 , 819, 110, WIANIG 1

L ¥
wae, a1y, Ravue, dauunn @aulna ete. For example,

¥
=

27)  awduiuiee ssningdtumsthu Aqmileuszdugans (p.223)

From that day, the bonds between Surawut and his family were

severed. (p.176)

(28)  wwiunudinazusuanlie venmdadisn lumsuaasainlnils (p.123)

Thaptim was in the habit of dozing, giving him tips on acting. (p.102)
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o ' A:t o v 1 u’: &y ' aa
(29) Ayaruiigonssi IFnenyuianale NNeIN1snsToINTINFIAUASIT

auvienss lulaudu (p. 234)

Observations like this discouraged the young men, who wanted their

wives to share their work as well as leisure. (p.184)

(30) watiufigeiuuielsaen awnsnisoniesaug ldns1azuing (p.131)
Phon became renown for his ability to draw huge audiences everywhere

he went. (p.118)

It can be seen from examples (27-30) that the quantifier #1399 (in (27-28) W

wa1w in 29) and ¥1n in 30) occurs after the head noun and no classifier is needed.

4.1.3.4 English version :+ The + Plural count noun
Thai version :  + Nominal reduplication
The data shows that optional “the” followed by a plural count noun
combination is also used when a nominal reduplication is used in the original version.
Nominal reduplication serves as a plural marker. It is found that when a subject noun
is repeated in Thai, it yields the plural reading of that noun corresponding to a plural
noun in English version. As the matter of fact, reduplications fulfill many different

functions. They serve to soften or approximize the meaning of the base lexeme such as

@ 9 ; they may also signify plurality such as ifin (child) - 1Anq (children). For

example,
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GD

(32)

(33)

(34

(35)

@ Y (-1 a d? o @ ar u’: u’:
“grouna IR ULIANIAIAN 1AL AT ANUTUAUR Y (p.20)
“Gran taught me how to ( massage) when I was little, and now people

are always asking me for it ” (p.11)

A L i e = = Y o A ‘o ' o
AUDU 1uﬂm$ULﬂuu ﬂﬂiguL?ﬂﬂtﬂﬂﬂﬂﬁﬂ'lﬂ‘ﬂﬂgﬁﬂﬂ“] VNNAULNTY ANY
il (p.124)

Other members of the troupe changed constantly, old faces

disappeared. (p.102)

g i y 5 d ¥
gmnlignannateay “auie veud Tun Taweszldms 19am1duds»

(p.163)

“You have got other children, the abbot said. Nori’s elders are old

enough to do a bit of work”. (p.163)

1 P i 1w o =3
ﬂ'!ﬂ!.!.ﬂ?lﬂﬂu‘”u\‘l mﬂﬁm'ﬁﬂﬁu LAguNa NI WﬂﬂTaﬂﬂﬂquﬂuﬂzilﬂﬁ'ﬁu

o ar ). ) ) & &y
gvauae1NaUIY ﬂ'\'ﬂﬂﬂf|1"|1J'Iﬂ'JU'l'HﬂﬂﬂﬂQﬂ‘UuﬂlﬂW'lgﬂﬂu‘lrlm'lﬂﬁﬂflﬂ

153 (p. 13)

One old lady used to attend every night of his performance. She would
come early and lie down to sleep comfortably on her side on a long
bench, with the instructions to the children who accompanied her to

wake her only when Phon was on stage. (p.109)

"\ 6 & v Y a W Y Ad e v ' A o
HAATUDITUINIDTY IMHANUIAYINeNANNULLY NEuna(p. 215)
But when the day actually came for officials to measure the young

men’s chests at the district office. (p.169)
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It can be seen from the above examples (31)-(35) that the duplication of the

subject noun a3, A, AUN, i@in, and AUNYY automatically marks the plural reading

of those nouns.

4.1.3.5 English version :+ The + plural count noun

Thai version : + Word signifying plurality of nouns

The data interestingly shows that in English, plurality of noun can be shown
not only by plural count noun but also by a verb or a modifying clause in addition to
an obligatory plural prefix whereas in Thai a plural interpretation of a noun can be

indicated by the use of words that signify plurality of nouns. Those words are for

v o o . .
example, ALY, 1K, Ney, lves etc. as shown in the following examples:

9 v 0
(36)  GedniunauruihwSounnunsluninusune(p.2)

The boat passed along the river through densely-populated areas of the

district town. (p.1)

o

a a J o a S a a a
(37) avunAanaIAUUAY Li'fluumm’mumﬂ'nmmmummnam:ﬂu auNa

¥
Tuninih penthasuu@uiesys (p. 193)

Linchong, the only child of a prosperous family, was born at Lad Nam

Khem. She was born in the rainy season, when Lotus blossoms covered

the fields. (p.154)
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[] 4 1 ] 1
(38)  iSewdlavensdmilsudusenaintuuwujsmingnszuns ussnn

aulagmsiduiion (p.1)
A passenger boat from Ban Phaen to Bangkok, packed with people,
pressed on through the current amidst the rising clamor of the rain and

storm. (p.1)

(39)  wafuwitTiReEagUIY AUARBLT NEBENTOYY (BT ATITABNTEEN

faegIouq A1 (p.115)
Phon and his mother waited for some time, people gradually drifted in

and greeted each other. Sounds of laughter and chatter surrounded him.

(p.94)

40)  ¥nhudesneiigiuziding neeutesavenieuiina 1 uda

au msiigaiudiuluss (p.227)

His brother, Pan was well-off. Worn had married and left home, each

of them had masses of children. (p.179)

It can be seen from the examples 36-40 that the number of nominals in
English is signified not only by the plural head nouns but also by an adverbial clause
“densely populated” or the verb “cover” whereas the plural reading of the Thai
nominal shown in these examples can be inferred from the modifying phrases as a

number of adjectives and adverbs implicitly signify the plurality of the noun / verb

they modify. For example, fufia in(36) umudivviesjs in(37)
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4.1.3.6 English version :+ The+ Plural count noun

Thai version : + Compound noun signifying plurality

It is found that in Thai, some compound nouns are a plurals marker by
themselves as they are used in plural meaning. Those compound nouns are words such

Py
as 11veq, oy, etc. For example,

g o

v ¥
@) wdusidfudnveside 131dnsznmer luihn Btuauiinduluaan

(p.114)
She picked up her purchases and put them in a basket which she left

with a friend in the market. (p.94)

[ ad o L) 1 a a 4 [ a
42)  veTuTusiisegrne uesgnovesaufumdriumours unzquiud-oidies

oUAY (p. 160)
Some days he sat at a distance and watched his father drink and talked

noisily with his cronies. (p.129)

The above examples (41-42) prove that the translator has a good command of

the source language she is translating and that the above compound nouns 412ves, ileu

#a carry plural meaning and therefore, adds plural markers in the English version.

4.1.3.7 English version : + The + plural count noun

Thai version : + Bare noun
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The data shows that some plural nouns are translated from a bare noun.
Perhaps one of the most striking differences between Thai and English is the fact that
in Thai it is possible to have a full noun phrase without the benefit of any determiner
or quantifier. In Thai a noun itself can be a sole constituent in a noun phrase. The fact
that Thai lacks both a bound morpheme signifying plurality and the determiner
corresponding to English a, an, "the" as well as plural markers prove to be a problem

yet a challenge in Thai- English translation.

Due to the aforementioned difference in the noun phrase system in Thai and
English, a bare nominal phrase offers a number of possible translations and the
number reading of a bare nominal is debatable among scholars. Stein (1981) proposes
that “ Bare nominals offer a bewildering array of interpretations though there seems to
be a preference for generic interpretations, they maybe interpreted universally,
generally or existentially. However, variability in reading Thai bare nominal phrases is
quite dependent on the sentence in which the plural is found as well as the non-

linguistic environment.” (Stein .1981 : 30)

However, the researcher is in the opinion that it is possible to determine the
number of bare nominal as the number of such nomimal is still marked but
implicitly.All language have grammatical forms which are obligatory, but languages
differ in what is obligatory. For example, in English, it is obligatory to make explicit
whether a noun is singular or plural. It is ungrammatical to say “I saw dog walking
down the street”. One must say “I saw a dog / some dogs walking down the street”.

Number must be made explicit in English but in many languages, Thai included, it can

46271
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be left implicit. As a result, it is important that the translator be aware of the need to
adjust these in translation. Some languages will require that the receptor language
must be more explicit than the source language. “Thai bare nominal” is one of these
problems as the number of bare nominal is implicit. It is the translator’s responsibility
to make it explicit when translating a Thai bare nominal. The interpretation of the
number of bare nominal is context- dependent and the referential meaning and
organizational meaning will help determinine the number of the bare nominal in

question.

According to Larson, “referential meaning” refers to a certain things , event,
attribution, or relation which a person can perceive or imagine. A sentence has
meaning because it refers to something that happened, or may happen or is imagined
as happening. The “referential meaning” is organized into a semantic structure.The
information bits are “packaged” ; that is, they are put together and expressed by a
variety of combinations. As they are “packaged” into larger and larger units there is
“organizational meaning” in the discourse which must be also taken into account in
the translation. For example, if “an apple” (a kind of fruit : referential meaning) has
been referred to in the text and then “the apple” is referred to again, the fact that it is

the same apple is part of the “organizational meaning” of the text.

All languages have ways of signaling the “organizational meaning” but these
may be very different from language to language. (Larson,1984 : 36-37) In most cases
the number of a bare nominal vital to the discourse is indicated somewhere and

somehow in the discourse. For example,
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(43)

)

msn ldSeudlseidmanim i lusidnauls mazdessnldswnn
as = 3 2 R a Y a 13 1

nilsdenses1wmerInsngerseysenivllgnanuidniindaliifady ud

' o ay g 1 1a ' s o ' 1A

noutiu Tus lAineeuuaiinedsz Tau Tan yanaeq imbademaniudeis

= y @ J = 1 "
Tu3 1Awmelgniluez Iniudiauiiuaneie uad lideuslumadude
The events he read of in Ayuthaya chronicles stimulate him. Before he
read only cheap romantic fiction, he had tried to imagine the characters

in the books as flesh and blood,with little success.

The above example(43) shows that the head noun “books” is translated

from the Thai bare noun “wiisdfe” whose number reading is marked by the determiner

il ¥
phrase “tna1ii”. The noun phrase “wiisdemam” is, in this case an organizational

meaning of the head noun “miade”.

However, the data shows that in some cases a bare nominal in Thai is

translated as plural in English version. For example

(44)

(45)

aa o A Ty @ ad 1 9 u’g{ = y
FAINOUNYIANTINTLYIUNINEATE LAINIYAWDINTUNINIAUNTI(p.126)

A life revolving around nobles and kings dressed in glittering costumes

(p.101)

' n’: a’, < o Y cg dg Y o a ; 19 A
TTHINUU U']EJWSi.Iﬂ‘Vl'Iiﬂﬂ’]‘ULlﬂ‘lluT}ﬂ’]ﬂ UvBUsaUsTy “BE]‘VI'ENGI.EHJB‘MB

(0.8)

She was able to scrimp and save to buy gold to adorn her wrists. (p.5)
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(46)

3

Y n’: o o 1 o o ] a
AuTuriu duanniin wigwastause nszmihdeduldmaasgiuaunas

weninlszaudiadniudiuveds (p.2)
That night , the rain poured and wind howled, raindrops crashing like

solid objects onto the ground and water. (p.2)

In examples (44), (45),and (46) the plural noun “nobles and kings™ , wrists

and “raindrops” are the translation of the bare nominals “fhanszen uvnEas , “doile”

o . .
and “wiarlu”. They are mentioned once in the contexts, and the numeral references are

unspecified, thus the interpretation lies on the judgement of the translator.

In the researcher's opinion, these bare nominals are translated as plural nouns

based on the referential meanings and the fact that they are used in generic sense.

However, the number of a bare nominal can be ambiguous as shown in the following

example,

(47)

o o ] = = 1 s w 1 adg LY
Amavesnanmii Iduivesus 1dfa uazAsudndnvios TuSngnaada

G

Teghuananininegse iWevz Ididh TseSouinniu uaziaiSouss llauay

2yt

(p. 163)
Nori’s mother reflected on what the abbot had said. Shortly after, she

sent him to live with relatives in Ayudthaya to embark on and complete

his schooling. (p.132)
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The noun “relatives” is translated from the bare nominal “g@” in the Thai
version. The numeral interpretation of the bare noun “gn@” is ambiguous. In the

researcher ‘s opinion, the translator interprets it culturally. As Thais generally prefer

an extended family over an immediate family. As a result, the bare noun “qa” is

interpreted as “more than a single relative”. It can be seen from the data that
sometimes the number of Thai bare nominal is ambiguous especially if it is mentioned
only once and it is relatively insignificant to the context. Larson interestingly
concludes that which referential meaning is implicit and which explicit will depend
on the individual language. Since languages differ greatly in this matter, many

adjustments will need to be made in translation. The fact that some information is left

implicit in certain grammatical constructions lead to ambiguities. In translating such
ambiguous forms, the ambiguity is often resolved since the receptor language will
make explicit the implied information. However, for translation, it is important to note

that implicit information and ambiguity are sometimes related. (Larson ,1984: 38-39)

Larson also proposes that it is possible to translate the document of one culture
and language into another effectively when there are many problems that may
arise.However, on the other side, it should be noted that there are underlying bases for

human communication whether within a language group or from one group to another.

Nida (1964: 53-55) lists four basic factors which makes communication
possible and, therefore, make possible the translation of a message from one language

and culture to another. These are : 1) the similarity of mental processes of all people,
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2) similarity of semantic reactions(similar physical responses to emotional stimulus) 3)
the range of common cultural experience and 4) the capacity for adjustment to the
behavioral patterns of others. The specific details may vary from culture to culture, but
the mutual humanness which gives us the factors listed above, allows people to accept
that there are differences and to grasp the difference and understand the message. The
primary criterion for the translator is that he must constantly think about what his
translation is communicating. He keeps watching for anything that would give a

wrong meaning, or could be misunderstood.

Since noun phrases in Thai and English behave rather differently in relation to
its distributive property. Therefore, the minimum loss of meaning is to be expected
and tolerated provided that the essence rendered in the source language is transferred

into the receptor language.

The data proves that in Thai there are many possible quantitative phrases
corresponding to the English + The + plural count noun and all the formula in this

group are shown in the following table.

English Version Thai Version

4.1.3 + The + plural count noun | 4.1.3.1 + Plural marker + noun

4.1.3.2 + Verb + plural marker fiu

4.1.3.3 + Noun +quantifier

4.1.3.4 + Nominal reduplication
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4.1.3.5 + Word signifying plurality of nouns
4.1.3.6 + Compound noun signifying plurality

4.1.3.7 + Bare noun

4.1.4 English. version : + Determiner + plural noun

Thai version :  + Noun + plural marker + determiner

The determiners are members of a group of words that precede nouns and modify
the meaning of the nouns in various ways. In English the determiners are words like
these, those but according to some grammarians, quantifiers. For example, words such

as few, each,every are classified as determiher(Patricia Byrd and Beverly Benson,1989

: 176) In Thai determiner are words like “4”, “afu”.

In plural group the data shows that in English, determiner precedes a noun
whereas in Thai a noun is followed by a plural marker + determiner to signify the

plural reading of nominals. For example,

¥
S A v @

48) usvaunarilgmilousziadaunnnlanmeusnsududy dsama

uananeluan Tanmeuendlumianin (p.123)
It seemed as though these things from the external world had been
compressed and intensified, giving them a complete different flavor,

difficult for outsiders to understand. (p.101)

3 = [} o 4 1 y
(49)  vuaTumuusivesnutisies vduTeunail (p. 41)

Sometimes he saw his mother cry over these matters. (p.28)
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(50)  tieuganjun juRefudiioguinweiiszFnguaudhiinnuguivewioyy
' Ed
A9 19U Q35 wazmswily uaanuaynmdamaulugdunaii i l4as

... (p.39)

He had enough friends among young men of his own age to tempt him
to women and gamblings, but the enjoyment these things provided did

not draw him. (p.27)

L) ¥
(51) ielusdemisde lusen wsaufinzewmidemariioalunanas

Fu (p.162)
Before Nori could read for himself, Nai Som read these books to him

around midday. (p.131)

The data shows that the determiner “these” is put in front of a plural noun

primarily to indicate the definiteness of noun. It corresponds the determiner “ii” in

Thai. It should be noted that in Thai , similarly to English, Demonstratives such as i
Yu are used primarily to mark the definiteness of nouns. However, when combined
with plural markers such as wan a1 ngu , they induce the plural reading of a noun in

question . For example,, the number interpretation of the following noun phrase ve3

4 4 4 4 - -1 .
marilFeunaril, Fuvaii, misdemaril are plural. The following table sums up 4.1.4;
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English Version Thai version
4.1.4 +Determiner +plural noun + Noun + plural marker + determiner
4.1.5. English version : + Positive indefinite pronoun
Thai version:  4.1.5.1 + Noun + quantifier + classifier

4.1.5.2 + Noun + quantifier

In English most adjectives can be used as a pronoun referred to the

7 "

previously mentioned noun. Those adjectives are for example,, “some”, “many” etc.

4.1.5.1. English version :+ Positive indefinite pronoun

Thai version : + Noun + quantifier + classifier

The data indicates that the translator uses a positive indefinite pronoun when
translating an optional noun followed by a quantifier and a classifier combination.
A noun followed by a quantifier and a classifier combination is used in the original

text implying the plural meaning of the subject noun. For example,

- o \ z A 4 o :‘\ Ll QI =
(52) dusenlaan afmiladenududng ldeenduanlimundsSunans

= L5 Y o A 4 bR
Sunasstueulud Yunils uazieurnsau 1ddediadaiialil (p.194)
She remembered well the time in her childhood when she went playing

along the banks of the canal one morning with friends, some carried
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fishing rods. (p.155)

It can be seen from the example (52) that the positive indefinite pronoun

“some” is used to translate the noun phrase “tWouV19AY” in Thai.

(53)  iiloueIgAUAUABIAUAUNYBYDBNINNINATUNES UAZADY) LAY D819
[ ' 1 1
aulslFunseddlnminaneld ueaufwenusts Snuazmiloudon vuaud

unndeusuumuszanlailva (p.114)
Two or three people wandered out from the back and walked casually
over to the array of traditional musical instruments. Some had the

skinniness that was a sure sign of drug addiction; some were so old

they could barely walk. (p.95)

It is noticeable that in Thai version, the head noun is optional when it is used
both as a head noun and the corresponding classifier. Although a head noun seems to
be an indispensable constituent in Thai noun phrase structure, only when the head
noun is identical with its corresponding classifier can it (the head noun) be deleted as

in example (53).

4.1.5.2 English version : + positive indefinite pronoun

Thai version : + Noun + quantifier

Positive indefinite pronouns are also used to translate a noun plus a

quantifier combination in Thai. As earlier mentioned, in Thai quantifiers such as
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. [ L4 b
A9, U9, 1N,1NNY, Viana,ieias, ienue,dauun, daulng can be put directly after a

subject noun to signify the plural reading of the noun it modifies .

] ' g 4 4 1w W v <] a0 w o w
(54 wiszaldidledensmile Lﬁawammtﬂwqu HYTe IMdemenaziaals

mmsnuRssgniRsaliosuaudun (p.161)
She Talked of when his father was young and strong, with the will and

energy to look after his wife and children like others did. (p.130)

The example (54) indicates that the positive indefinite pronoun “others” in

English is translated from the noun phrase auguq (other people) in Thai.

All the formula in this group are shown in the following table.

English Version Thai version

4.1.5 + Positive indefinite pronoun 4.1.5.1 = Noun + quantifier + classifier

4.1.5.2 + Noun + quantifier

4.1.6 English version : + Positive indefinite pronoun + of + pronoun

Thai version :  + Noun + quantifier + classifier

It is found in the data that in English a positive indefinite pronoun followed
by “of “ and a pronoun combination signifying the definiteness of the subject noun
is used to translate a Thai quantitative phrase signified by an optional noun followed

by a quantifier and a classifier combination.
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' v 3 o : FY A o [ A Y a 3
(55) wupaan uareenaud I aY veaundueyluGe landnmeomeeniiiug

y = "
39 mudwarisegieise uozifaeses iy (p.120)

And it was not until the full light of day shone over the water that some

of those who had been sleeping rolled over and opened their eyes and

saw Phon sitting at the back of the boat. They raised the alarm. (p.99)
It can be assumed from (55) that in English, some quantifiers such as “some”

or “other” can be used as a pronoun whereas in Thai the corresponding quantifiers

123 cannot be used alone without the presence of a noun or a classifier. Unlike

English, quantifiers alone can not be used as pronouns. The example (55)
demonstrates that what corresponds to the positive indefinite pronoun in English is
Quantifier + classifier combination. A head noun seems to be an indispensable
constituent in Thai noun phrase structure. Only when the head noun is identical with
its corresponding classifier can it (the head noun) be deleted as shown in example

(55). The formula in 4.1.6 is drawn in the following table;

English version Thai version

4.1.6 + Positive indefinite pronoun + of | + Noun + quantifier + classifier

+ prenoun

4.1.7 English version : + The + adjective

Thai version : + Bare noun
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The data shows that when “the” article is put in front of an adjective, it

signifies the plural nominal. This pattern represents a class of people. As a result,

it takes a plural meaning and requires a plural verb. This combination is found to

be used to translate bare nominals in Thai. For example,

(56)

(57)

U d'n 9 a 9 M Yo 1 1 ¥ 3 £ 1 [ d' q‘: 9 a
UAAUNAALIIND LHYULDINA "ln"lﬂmmﬂuuﬂmmu Lmuﬂﬂu‘lmﬂau NIAH U

910 Amfuilvadnaluae fu (p. 131)
The elderly were not Phon’s only admirers. He was popular with both

men and women of all ages. (p.109)

@ v @ 1

“wiaewy Ia nauil thuwipdensdeghads T8dhusuiuaunn yudan

U

UANFS” (p. 133)

“Lad Chado is full of the rich, their houses roofed with corrugated iron”

(p.109)

It can be seen from the above examples (56-57) that the noun phrase “the

elderly” and “the rich” is used in the translation of bare nominals “auur” and “auii”It

can be assumed that the translator considers the mentioned Thai bare nouns are used

in the generic sense and as a result, they carry a plural interpretation. The following

is the sum-up table of 4.1.7

English version Thai version

4.1.7 +The + adjective + Bare noun
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4.2 Singular group

Singular group includes nouns that refer to one person or thing.

4.2.1 English version :+a/an/only /one + singular noun

Thai version : 4.2.1.1 + Noun + cardinal number "uils" + classifier
4.2.1.2 + Noun + classifier + cardinal number "nilq"

4.2.1.3 £ Noun + classifier + quantifier "ifiva"

4.2.1.4 + Bare noun

When used as a singular, English count nouns must be preceded by article a /

an or adjective signifying the singularity of nouns e.g. only , one or single.

4.2.1.1 English version : +a/an/only /one + singular noun

. . . =& .
Thai version : + Noun + cardinal number "vu9" + classifier

The data shows that in English the singularity of a noun is indicated when
article “a”, “an” or the quantifiers signifying the singleness of noun such as “only” or
“one” is put in front of a singular noun whereas in Thai singularity of nouns can be
marked by a noun followed by a cardinal number “one” and a classifier. . For

example,

o T T 4
(38) Mi1:mﬂaaﬂnnnmmﬂﬁmﬂumwﬂmmm'lﬂuﬂﬂ (p.123)

Because he had a daughter, who accompanied him everywhere (p.102)
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It can be seen that “ a daughter” corresponds to the noun + “wils”+ classifier

. . & . . . P .
combination (“gna1amiisan”) in Thai. In this case the number of nominal is marked

explicitly both in Thai and English.

4.2.1.2 English version : +a/ an/ only / one + singular noun

; : ! . P!
Thai version : +Noun+ classifier+ cardinal number "#114"

The data shows that when it comes to the noun+classifier combinations
denoting singular nouns in Thai, there are 2 possible combinations worth
discussing here. In Thai the position of a classifier and the number is reversible.

Therefore, it is grammatically correct to say either;

- 4 v
a) [ U ¥ LATH a7
he has dog one classifier
., & 4
b) et T ) U
he has dog classifier  one

In the researcher’s opinion the two patterns are slightly different. The number
"one" when occurring before the classifier functions like any other cardinal number.
On the other hand, when it appears after the classifier, it assumes a modifying

function, and is used as the indefinite article (a/an) in English. The following are more

examples of + noun + classifier + cardinal number "w#s". For example,
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4 1 Y S S g o &
(59) waziiodosnzies lundulavini oenSufuaiundeonzuuluvilsassun

k4
Y o

Anag lunfoiuiidnifalmi (p.7)

She held the lantern over the steps and saw a clay pot had been washed

up in it was a tiny baby. (p.4)

& I o & ' 1Y} ' Y 1
(60) LiﬂlllﬂIﬂﬂﬁ'ﬁﬁ"muQllﬂuﬂﬂﬂ‘ﬂ‘lﬂ‘l.l1ullwu1£§ﬁu1qw5$1‘lﬂi ‘Uiinﬂﬂu

Tavmsifiuiioy (p.1)

A passenger boat from Ban Phaen to Bangkok , packed with people,

pressed on through the current amidst the rising clamor of the rain and

storm. (p.1)

It can be seen that in English a singular noun “pot”, “passenger boat” is

preceded by article”a” signifying the singularity of those nouns, whereas the

oy g 4 o & . .
quantitative phrases luniis, 1mils are used to modify the subject nouns wffenzuu Sews

Iagms” rather than to quantify them (the subject nouns).

4.2.1.3 English version : + a/an/ only / one + singular noun
Thai version : + Noun + classifier + quantifier "1@g7"
The data shows that in Thai that apart from the cardinal number “nife”
(one),the singular "#s72" is also a quantifier corresponding to “single” in

English. For example,
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(61) lumeuteneunud1 vsilisfaungudnTosdeuionumdr (p.124)

Sometimes he sat and listened to Plod chat about the one subject he

spoke of when drunk. (p.102)

a' :; v dy U 129 ar - q' = = dy
(62) mﬂ'ﬂmmu"l‘uammzmmuagmmmu wmiznaasuunlannuife 1aes

19U 1AL2% (p.119)
The Likay was going to play for three days. Thid Plian wanted to

celebrate to the full of his joy at having raised his only son. (p.98)

Based on the aforementioned theory concerning the quantifier @87, the noun

phrases in examples (61) and (62) are used in singular meaning.

4.2.1.4 English version : + a/an /only/ one + singular count noun

Thai version : +Bare noun

However, it should be noted that the pattern a/ an followed by a
singular noun can also be used when a noun is used in a generic sense. It is used in
less formal situations, especially in conversation, to give generality about a type of

thing or group of people whereas in Thai bare nouns can be used in this sense.

) 2w

(63) idiogennAsndudiniuilldyads iuAennusnsznnedndatudane

(p.11)
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There was one thing he did not mention, and that was love between a

man and a Woman. (p.8)

ar o U o o [ 3
(64) davuiundnsamidiiuen Hiuduiutunne Adeseldsng

(p.13)

You are so tough and strong it’d be hard to find anyone to match you. If

you were a cow_or a buffalo you’d fetch a good price. (p.9)

In examples (63) and(64) the singular “ a man”, “a woman” and “a cow” and

“a buffalo” is used. It is in the reseracher’s opinion that the translator interprets that

the bare noun gugjs, §¥1w,92,.0710 is used in the generic sense.In English a singular

preceded by indefinite article “a “ is generally used in this sense.

However, it should be noted here that a singular count noun can be followed
by article “the” to indicate the definiteness of the noun in question; thus, it does not
serve as a direct indicator of the number of noun but rather a definiteness marker of
nouns.

&.l Y o

o [ =1 9 @ @ LY 3 o '
a). L’mmuﬂgﬂumaﬂumu waumsuauwﬂﬂmmuﬂa LAINUITDIHUIAT

194 (p.118)
Alone in the house, he furtively powdered his face and contemplated

the effect in the mirror. (p.97)

[ Y 1 ' u’r & 9 a0 3 v o 3 aA g
b) ATUDUIUAIULUVDIAUUY FOAYD LLﬁSﬂﬁuﬂﬂgﬂ1ﬂﬁllﬂlﬁﬂﬂuIﬁl‘uﬂﬂﬂﬂﬂﬂq
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¥

¥ [ 3
el woedu unaymusAwesaztieuIBYRUing touq agiitaaun iy

a4 (p. 136)
She knew only her mother’s name was Lamun and that she lived all her
life in a two story wooden shop house. Her mother, Nang Lamun, sold

odds and ends in the shop below. (p.113)

c). gnvesdusaimuiiudae srmeasuuSysel Auseweewdulehildiia

ihunnd marznseinhunvesauszyanSoadaiilufivungn (p.201)
Linchong had a son, perfectly formed. She refused to shed tears of

sorrow for fear that her milk would sour and poison the child. (p.161)

As it can be seen that the number interpretation of a bare nominal in Thai is

context- dependent. One can derive the number of a bare nominal from organizational

meaning. For example, The noun Foaunasua (the shop below) , thu (the house) and

gn (the child) are both definite and singular as each of them has been mentioned

earlier in the context.

Similarly to the + singular count noun combination, the noun + determiner

“ffu" is used in Thai in order to indicate the definiteness of the noun in question.

Unlike the noun + plural marker + determiner combination, the noun + determiner

combination does not necessarily induce the single reading of the noun in question .
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(a)

(b)

(©)

A& a a o v 5 & d 5] 9 P
uazilodosnzines luniulavni sensufuariunsenzuulunils

a ] 9 n’: ad a ] n’ s kY Y
assmAney lundetuliwnifalva  sensulameny Sudnaiule
9 n’: 3 '
Tsnemderiuiiumnetausse (p.7)
She held the lantern over the steps and saw a clay pot had been washed
up in it was a tiny baby. Phrim felt as though her heart had stooped
beating, she ran down the stairs, picked that pot up carefully(p.4)

k4
o @

4 o o @
e lAguFesaninaugnnass Walveswaiufiduus e la milousy

v ' [
ool Wudediideusumsuaavosiuediefusy (p.122)

Every time the crowd applauded his heart beat faster, as if that sound

were an admiring response to his own acting. (p.101)

@ L4

1 é o o ~ | § Y @ s
i iuntiaiuez g nnesuinnngiuzisui Yirulenuiiazdevaziu
Tiwuse Wieslv (p.125)

He knew that one day he would be able to use the power of this

position to force masses of people to laugh, to cry(p.101)

All the formula in this group are shown in the following table.

English version Thai version

4.2.1 +a/an/ only / one + singular noun 4.2.1.1 + Noun + cardinal number "wifs «

+ classifier

4.2.1.2 +Noun + classifier + cardinal
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4
number "wilq"

4.2.1.3 £Noun +classifier + quantifier

a
"LﬂU’J"

4.2.1.4 + Bare noun

4.2.2  English version : # Quantifier + Non count noun
Thai version :4.2.2.1 + Bare noun

4.2.2.2 + noun + quantifier

In English, non-count nouns (also known as mass, uncountable noun)

include names of substance, abstract nouns. Non-count nouns when used

generically are always singular without a/an. In Thai, a bare noun can also

be used as well as a noun followed by a quantifier.

4.2.2.1 English version : + Quantifier + non-count noun

Thai version : + Bare noun

The data proves that in English the optional quantifier followed by a
non count noun combination is often used to translate a bare non count

noun or an abstract noun in Thai. For example,

(65) uazﬁﬁmm‘“auda"l”s’ﬁnﬁwmauﬁwmuﬁmamswsﬂ%nnﬁmﬁuﬁ
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(3 e :14'1 - ] s J ) a e ] VoA ]
UMW RATNNT UG egiluting uazaledalan luusuadeiossade
d'{ ar @ v @ 8 A d'. ' ] T = o
zsawaﬂﬂsunﬂmuum W‘lﬁ‘El('.llluﬁl\":ll!.’ﬂi’)UFJQIJ'!ﬂﬂ'J'I‘HHHEuLﬂEJ"JﬂH

(p-21)

He was able to stay with friends in many places, because his behavior
and appearance, his consistently light hearted manner and air of
indifference to other people’s business, had won him more friends

than other young men (p.16)

¥ 3
(66)  muanlaeatiy mallsuiliadomssemdlvay (p.124)

For Plod, Phon ran and bought liquor before the afternoon meal (p.102)

It can be seen from the data that the bare noun “appearance”, “manner”in

examples (64) and “liquor” in (65) have been translated from the bare non-count

nouns yienifen, A3u1 and m#h respectively.

However non-count nouns can be modified by some quantifiers in English
referring to their volume rather than their unit. Those quantifiers include words like a

lot of, plenty of, lots of etc. For example,

= T

v
1 a w a o g o
(67)  wmaeioghdlifudnda ludhnzuanieros Surunezihumeih

puaTelaaa (p.23)
for fear that if they had any money on them, no matter how small the

sum, it would bring danger(p.17)
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In English the quantifier “any” appears in front of the subject noun “money”

to indicate the quantity of the noun whereas in Thai a bare noun “3u” is used.

However, when it comes to non-count nouns, there are some exceptions

that worth mentioning here as follows

1) many of nouns in this group can be used in a particular sense and are then

countable and can take a/ an in the singular. For example,

TuSiflumdaddguesnseunsa (p.167)

Nori was a great help to his family (185)

2) There are nouns that can be used both as a count noun and non-count noun

depending on the intended meaning. (Collins Cobuild English Dictionary. p.1,670)

Such nouns are for example,

a) They began to recover slowly from their nightmare of pain and suffering .

b) His many novels have portrayed the sufferings of his race.

In example a) suffering is used as a non-count noun referring to a serious pain
someone feel in their body whereas in b) sufferings are used as a plural count noun

referring to various types of physical and mental discomforts.

4.2.2.2 English . version :  + Quantifier + non count noun

Thai version : + Noun + quantifier
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English non-count nouns behave rather similarly to bare nouns in Thai.
Both English non-count nouns and Thai bare nouns lack natural and obvious
means of differentiation which can be clearly expressed by count noun
combination. We know how to divide up the set of men denoted by the
common noun man into individual men, but it is not as obviously clear how to
divide up non count nouns or Thai head nouns in general. When quantifiers are
introduced into a sentence containing mass terms, they quantify over quantities
of the substance in question. This explains why quantifiers can be used to

modify abstract nouns both in Thai and English.

(68) wniunszdhymerin (p.9)

He must have done a lot of merit (p.6)

Example (68) shows that the nominal phrase “ a lot of merit” is the translation

of the noun ysgy (merit) followed by a quantifier “u1n” (much, many).

However, sometimes the quantifiers are simply omitted in the translated

version as in the following examples;

' 3/ [ v ¥
(69) Woluudr Auouiiiminds azden udEudaserhanld lvausuiios

a = ] [ ) "
WANGUNITUUIYYAUUATANUAYTASAI)AWADUAHY 109 (p. 155)

She "revived" from her "faint" herself. She stayed where she was, near
Lamom, and burst into flood of tears while starting to hafp on her

munificence and self-sacrifice in the old words and phrases(p.126)
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E4 v
] a ' -] 1
(70) uadwnesiilasvenliTusianueTumarills anudmaniuins iy

gilassaunedsladennuiluueslus (p.169)

Yet, had someone been able to tell him, the knowledge would not have

hindered his dreams. (p.137)

The following sum-up table indicates that in ¥a16%39 what corresponds to

the Quantifier+ non-count noun combination is

English version Thai version

4.2.2. + Quantifier + non-count noun 4.2.2.1 + Bare noun

4.2.2.2 + Noun + quantifier

4.2.3 English version :+ A/ an + classifier + of + non-count noun

. . ) ) 2
Thai version + Noun + classifier + cardinal number"¥i14"

The data shows that in English a/ an + classifier+ of + non-count nouns can be used

in the following expression for the purpose of measuring and counting a non count

. . . . <
noun whereas in Thai a noun followed by a classifier and cardinal number "#i3"

is used. For example,
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1 ) é
(71)  anlasawundrdreas Tnuudrdudunldiueeaniia (p. 125)

Plod washed the surface of the drum with a glassful of whiskey(p.103)

v a d y =) (] A
(72)  wdnneiuiuiienmnnldifedndmils (p.125)

Thapthim then blessed a chew of betel nut for him (p.103)

Examples (71 ) and (72) indicate that in English the noun phrase “ a glassful
of “ and “a chew of” is used to modify the noun “ whiskey” and “betel nut” whereas
in Thai a non-count noun can be “counted” when followed by a classifier and a

cardinal number. (see 4.2.1.2 for more details ). The following is the sum up table of

423

English version Thai version

423 +A/an + classifier +of + non | + Noun + classifier +cardinal number

count noun g

424 English version : +one of + plural noun phrase

Thai version : 4.2.4.1 +witerlu + noun phrase

4.2.4.2 + Bare noun

In English a plural noun when preceded by “one of” phrase takes the

singular meaning and it corresponds to the “nalu”followed by a noun phrase in

Thai. Details are as follows :
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4.2.4.1 English version : + one of + plural noun phrase

. 4
Thai version :  + %4+ 1u + noun phrase

dom ' o .
(73)  wailunilsludnnuiiemawaunfannaseuniasau (p. 110)

Phon was one of the many children of a farmer couple. (p.91)

- Y 14 o oa ad @ - <4
(74)  uazbanaudniuauii lifed Buanwewurlzyaniulus Fuduwils

U
Tuninsdmalusedviauedu (p. 171)

And because she was unassuming, and happy to talk to Nori-one of her

father’s retinue. (p.138)

In English the noun phrase “one of the many children” and “one of her father’s

; ; 49 o
retinue” have been translated from the noun phrase “fhunilsluny “Hunilalune

in Thai. The number of nominals is explicitly marked in both versions.

4.24.2 English version : +One of + plural noun phrase

Thai version : + Bare noun

The data found that the +One of + plural noun phrase combination is also

= ' 4 & i 2 .
used, apart from the pattern ‘ﬁ‘luwm‘luwy”, 4ifumiislusane, in translation of a Thai

bare noun as well. For example,
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(75)

(76)

[ o 1 3/ n,: 3 1 9 v
VLSJ'J'IH'IUfTiﬁlg‘LNﬂ;Jj‘I’IHI.HN ‘11QﬂllﬂzlkﬂiiﬂuuﬂzﬂﬂﬁTNE];[‘UN"] ﬂixﬂﬂ’ﬂ

ilu vesdhduesiiainaded 14 (p. 160)

No matter where he sat, the bottle and glass were by his side, as if they

constituted one of life’s absolute necessities. (p.129)

o

3/ ' = 9 ﬂ o’.: g 9o ) ° vy
DI INUNYUOAUDGIVTUDUATIAT u]Uﬂuﬂﬂ:T‘U TNAUANTTEN 1’”111

TuiAesanlovaudvieanTeuemiasou (p. 160)

If, occasionally, she argued, he hit her violently. Nori sneaked into his

room or hid behind one of the pillars(p.130)

It can be seen that the translator uses the noun phrase “one of life’s necessity” and“one of

the pillar” in the translation of a bare noun vesdfguesdia and iuSew” . That is because one can

infer from the context that the number reading of the two head nouns is of a single item as "¥93

¥
diiyvesdia” refers directly to the head noun vaauazufaliniu previously mentioned and we can

assume that one can only hide behind one pillar at a time. The following table sums up 4.2.4

English version Thai version

424 One of +plural noun phrase 4.2.4.1 +nifa +1u+ noun phrase

4.2.4.2 + Bare noun

4.3 Zero Group
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Zero group includes nouns that yield zero numeral value. The data is analyzed

on the basis of sementic interpretation.

4.3.1 English version : + No + nominal

Thai version :  +verb of negation + nominal

In English the adjective no + nominals combination is used to indicate the
negavity of the sentences wheras in Thai a verb of negation followed by a nominal

combination is used for the same purpose. For example,

(77)  asviudududnluiilasaulumdoaua (p.10)

No-one took any notice of Loi, a mere child. (p.7)

E4
(%

YR [ dydsl "o ' 9 nm o1
(78)  Aanuidnul NFegnuegisaesazuIntu ua lulllaswaeonun

I 183uTanu (p. 132)
For in stance, the people of Ban Lad Pladuk and Lad Chado shared the
Perception that inhabitants of the former were grander and more

prosperous but no-one had captured it in choice words that became

common parlance. (p.109)

A da g @ ' Y = ny ' 9 = Yy g
(79) ﬂunﬂﬂmsummmomsmeﬂmmﬂm WWUHAT LAINIYAIWARARIA LLAIN

o = 1 Aa 1 [ = Yo [ Y Tt 1 T
s AogdnwHs¥Inegras lsenuin ladmuadu 13 lulinnugenn il

flan oz lsdvsvuda (p.120)
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Everyone embarked on his life with powder, face paint and brightly
colored costumes, and then waited the allotted time backstage for the

rhyme of life to begin, There were no troubles, no problems to worry

over. (p.101

(80)  uazMyANINMUFINBUNIHI oo 1veanuntg A I mmiaga Tull

(7=} a o a e Yaa 3 1 a o
giassa lufims@adalunisivzududn i imiuarvnuegiluiing

(p.170)

The glamorous lives of the rich and famous were free of obstacles.

There was no hindrance to arranging for life to be forever pleasant and

beautiful.(p.101)

7 6

The data shows that the noun phrase “no one”, “no trouble”, “no worry” is

used to translate the noun phrase lifilas , hifinawgeenn , lufiflam1 respectively as the

number reading of the these nouns in the examples(77-79) is zero when the verb of

negation is put in front of a nominal . The following table sums up 4.3.1

English version Thai version

4.3.1 + No + nominal +Verb of negation + nominal

4.3.2 English version : + Nominal + verb of negation + nominal

Thai version  : + Nominal + verb of negation + nominal
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The data shows that both in English and Thai a negative sentence can

be formed by putting a verb of negation after a nominal. For example,

et [V IQ’: g b4 A o v o W 9
(81) WOLNRUGIDYYNIUUUNAL” RINAVDNATNASTY “iionun Funluld

venlns ” (p. 121)

“My parents are both still alive “ Phon replied frankly. “I didn’t tell
anyone when I left." (p.100)

The data shows that in English negative noun phrase “I didn’t tell anyone”(80)

is the translation of the negative noun phrase “sufiliilduenlas ». As a result, it can be

concluded that inThai and English a negative sentence can be formed by putting a

verb of negation after a nominal. The following table sums up 4.3.2

English version Thai version
4.3.2 + Nominal + verb of negation + Nominal + verb of negation + nominal
+ nominal

4.3.3 English version : +None of + nominal /
+ Neither + nominal +..nor + nominal
Thai version : + Noun + verb of negation +nominal

In Thai it is possible that a head noun can be followed by a verb of negation

and a positive indefinite pronoun “lns”In this case"1ns" is used to modify the subject

46271
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head noun while in the English version the quantifier “ none of” or “neither...

nor.....” can also be used to indicate the negation of a noun it modifies. For example,,

(82)

(83)

¥1athud lufilasivues (p. 161)

None of the neighbors would look at him (p.130)

v
Y o

' ) ad 14y ' ' ' 1 da Yy 1
IWIANNBLLAN Iuiﬂﬂgﬂu1uﬂﬂqﬂﬂﬂ1ﬂﬂu’nﬁ1u LUNA wuﬂthﬂ.lj\ﬁ]ﬂ hh“J

Insvedeslilusonn lilinls loun nievaumingug (p.167)
After the cremation, Nori stayed at home as a gentleman of leisure.
Neither his mother , nor anyone else in his family, asked him to till the

fields or do any of the other heavy tasks (p.135)

It can be seen that in the English version the noun phrase “none of the

neighbors” and "neither his mother, nor anyone else” are used to translate the head

noun noun “y1thu” wi» "ifes” which is followed by the verb of negation * 1ifl” and

the positive indifinite pronoun “las” . Thus, the number reading of these subject nouns

is zero.

English version Thai version

4.3.3 + None of + nominal / + Noun + verb of negation + nominal

+ Neither + nominal + nor + nominal

4.3.4

English version : +Negative Preposition “ without”

Thai version : +Negative Preposition "1/s1/1910"
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Apart from a verb of negation, a negation in Thai can be indicated by negative

preposition “ds1ma1n” whereas in English the preposition “without” is used. For

example,

v )
(84) FINAUTAVOIDUWUUTIUTY ﬂﬂﬁmnqﬂﬁiiﬂ 1/51/910N15NLAIZINN

(p.195)

Linchong’s married life ran sinoothly, without obstacles or quarrels.

(p.155)

4 a v da : ' ' &
(85) Lmznﬁaqs’gm"lﬂ"ﬂnmuauwswmumﬂaqmmwmmmﬂﬂﬂﬂmﬂm

v
15199100 NUNINYT T U INBUNY (p.222)

When Surawut had agreed to hand over all his parents property, now

without meaning or value to him (p.175)

The noun phrase “without obstacles or quarrels” and “without

meaning or value” is used as translation of the noun phrase 1swngyassa, Usenms
nz@1z3m, Useainanumune, 1U51e9n31m1 in Thai. It can be seen that the number reading

of the noun gilassa, Msnzia1z3am, 111 and Aumue becomes zero when it is preceded

by the negative preposition 1/51/1910 . The following table sums up 4.3.4

English version Thai version

4.3.4 + Negative preposition “ without” + Negative preposition 15161910
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4.4 Ambiguous group

Ambiguous group includes some positive indefinite pronouns that the
semantic property is ambiguous. Indefinite pronouns such as anyone, someone,
anybody, somebody , semantically indicate plural reading , however, grammatically
they take a singular meaning. Pronouns such as someone, somebody, anyone,
anybody, no one, nobody, everyone , everybody, these expressions have a singular
meaning and take a singular verb so personal pronouns and possessive adjectives
should logically be he/ she/ him/ her/ his her. However, in colloquial English plural
forms are more common.

Has anyone left their luggage on the train?

No one saw Tom go out, did they ? (A.J Thomson, A.V. Martinet.1986

(p-69)

Due to the above reason, positive indefinite pronouns are classified in

ambiguous category.

4.4.1 English version : +Positive indefinite pronoun

Thai version :  + Positive Indefinite pronoun

In the researcher’s opinion, the positive indefinite pronoun such as

LR 1Y

“lns” “anyone ”, “whoever” etc. yields plural interoperation semantically. However, as

the Thai and English grammar deal with the number of nouns differently. In English
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the number of nouns is required to be explicitly marked whereas in the Thai grammar
a noun does not carry a numeral interpretation and a noun is not necessarily marked
for its number reading. The aforesaid grammatical difference poses difficulty in Thai-
English translation and vice versa. These pronouns are categorized in ambiguous

group because of their contradictory semantic and grammatical property. For example,

a o 1 =1 " r a
86) thlasAagdesiunaniu vzmun Kiwansziensnuruenveiuiios]s
Anyone who took the trouble to examine these words would see how

much Phon, the hero loved his heroine.(p.110)

87) etwlesiigadnlunanaziarlunassfiiuvesnuynaumigiu lasd

Payan vemnwiunlien (p.214)
At the very least, the vegetation around the edges of the fields and the
fish in the waterways belonged equally to all, and whoever had the wit

to get them would not go hungry. (p.168)

It can be from (86) and (87) that in the English version the positive indefinite

ronoun “anyone “ and “whoever” is used to translate the subject noun “las”in the
p \ )

Thai version.

4.4.2 English version : + Pronominal phrase

Thai version:  + Pronominal phrase
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Similar to 4.4.1 , a positive indefinite pronoun “las”can occur in a pronominal

P ¥
phrase such as lasiulnasf, 1asq, or lasaulanauwils whereas the pronominal phrase

“ any one individual” is used in English. For example,

v @ a a o < 4 J a 0 1
(88) wazvziilunnunissudludaignilisiulddieneudinzesnindien
aa o ° v ' Ty a
Fimiuszrssagan li azsenusedell mlddugainnuavueslasaula

aunilelai (p. 195)

This child would be the hope that proved, at the end of their lives, that
life would flourish and multiply, and not end with the death of any one

individual.(p.156)

According to the data the English pronominal phrase “any one individual” is

used to translate the pronominal phrase “Insaulanunile” in Thai. The following is the

sum-up table for 4.4

English version Thai version

4.4.1 +Positive Indefinite pronoun + Positive Indefinite pronoun

4.4.2 +Pronominal phrase + Pronominal phrase
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However, it should be noted that with regard to the ambiguity of the

positive indefinite pronoun "las" The following data indicates that when occurs

together with nominal reduplication , the number reading of 1n3 becomes clear ;

o o T S { o v v & e
a)  “vouniialdiuulauuaian weailasg Anusutunaiu’ (p.15)
“Gran taught me how to (massage) when I was little, and now people

are always asking me for it ” (p.11)

However, it is noticeable that in English there are some certain nouns that can be
used either as a singular or a plural . The number interpretation of such nouns is
context-dependent. Most collective nouns belong to this category as they can be used
either as a singular or a plural; singular if we consider the word to mean a single group

of unit or plural if we take it to mean a number of individuals.

Stein (1984 : 80-81) comments that the behavior of collective nouns such as
committee, mob, herd, pair, group, etc. differs from the behavior of standard common
nouns like boy or boys. Such collective nouns do not lexically mark for either
singular or plural number agreement on the verb. Thus, given a count noun boy, we
know that the verb that follows it will be in the singular. In contrast, a collective noun
such as clergy will exhibit “variable ” number agreement. This is seen in the following

sentences.

The clergy is unanimous in its decision

The clergy are fighting with each other.
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Whether a collective is understood as referring to one or many and hence
whether the verb following it in English sentences is in the singular or plural) depends
on circumstances both linguistic and non —linguistic. However, no collective nouns are

found in Many lives.

Here are the sum up tables based on the gathered data.

4.1 plural group

English version Thai version
4.1.1 + Cardinal number + plural + Noun + cardinal number + classifier
count noun
When the time came a torn old dio'ldnar mnii Feunaudiviedniunils

backdrop was erected and two oil lamps

v
uvIuey neniniugasyaainig

were lit.

4.1.2.+ Quantifier +plural count 4.1.2.1 + Noun + quantifier + classifier
noun

She had few customers..... gfﬁwma:ﬁauﬁm

4.1.2.2 +Noun + quantifier

T ' | a
Lamom used 1o peek oULACOUIT avdiounamAeugiAngnyTudu 113

children playing cheerfully..... e 4 Y
PUANBYINUNVIULA. . ...
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The end of the jingle made Chan and all
other passengers laugh

When the opera was playing he sat
backstage and watched the others acted.
He was never tired of this, and
memorized all the lyrics and

movements.

4.1.2.3 + noun + N4 + classifier

3
Y

nasuNTUIVUNS DIV uas 1A duLay

Y
AUTIAIH AT IZATY (p.217)

4.1.2.4 + “N9”+ noun +uag + noun

a 3 o " @ @
L'Ja’]ﬁlﬂaQIi\] L%’lﬂﬂﬂu\lﬂgﬂﬁﬂiiﬂ ABYIUM

A

& ' gy 1A
ﬂﬂ]s“ﬁﬂqngﬂuﬂu @‘lﬂ1"l“5ﬂvlnulug e

14

o 9 @ 9 1
sasuo1 1A Iansunieaazninma

4.1.3 = The + plural count noun

Bandits who robed and plundered for a

living often drunk with them.

After the children had noticed Daeng’s
peculiarity, the adults in the
neighborhood began to gossip and
spread the rumors that Linchong’s child

was a crazy mute.

From that day, the bonds between

Surawut and his family were severed.

4.1.3.1 + Plural marker + noun

fwaninme wandu lilwmng Aumdwn

gRgaND

4.1.3.2 + verb +Plural marker nu

[ =] @ < a a
ﬂfN%']ﬂlﬂﬂ‘]ﬁQLﬂﬂLﬁNﬂ')'m'n]iﬁilﬂ\uis]"luﬂ\i

'
a a

¥ ! Yy o 4 MW
Alva luazunthudunsysusaIaenuN

a o a y &
dussiignifuauthauide

4.1.3.3 + Noun + quantifier

v o d ' a o
ANVAUNUDTANG 5314'31\1?!53@"1”7”01’]’“4

9

Y
a

< A
NIMilpUIEAUFADY
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“Gran taught me how to ( massage)
when [ was little, and now people are

always asking me for it

The boat passed along the river through

densely-populated areas of the

district town.

She picked up her purchases and put
them in a basket which she left with a

friend in the market.

Nori’s mother reflected on what the
abbot had said. Shortly after, she sent
him to live with relatives in Ayudthaya
to embark on and complete his

schooling

4.1.3.4 +Nominal reduplication

o 9 o =1 d’ dy =1
prounvialinuuauuaen wedillasg o

L
L

MURUAUNIUU”

4.1.3.5 +word signifying plurality of

nouns

A o n’: 1 ' 9 =) Ao o a
Lsemuuuaumuumﬁaummﬂuumm

DUND

4.1.3.6 +Compound noun signifying
plurality

13 & $ [
wduinnudnvesngs 13 1dnszaae 1

thinBBruaudinduluaais

4.1.3.7 +Bare Noun
(3 o Y 1 Al Ya
Ayavesralsmi IduivesTus 1ada uay

LY

1 a o ] ad "o a
apuBndnuiey Tusngnasda liegiuana

Y

[

= o A Yy o S o
Wﬂﬂﬁ?ﬂﬂfJﬁfﬂ !,Wﬂﬂzvlﬂﬁﬂiiﬁﬁﬂ‘uwuu LAy

@souan 1auay

4.1.4 + Determiner + plural noun
Sometimes he saw his mother cry over

these matters.

+ Noun + plural marker + determiner

P < ' ) vy A
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4.1.5 +Positive Indefinite pronoun
She remembered well the time in her
childhood when she went playing along
the banks of the canal one morning

with friends, some carried fishing rods.

She Talked of when his father was
young and strong, with the will and

energy to look after his wife and

children like others did.

4.1.5.1 + Noun + quantifier + classifier

= ° ey 3 é A w o g/
auveir1aah asanilulonududng 1deen
- [ a a s A Y w
JuauhlawedsSunaes dumeouludiu

4 & Y4 d a A
nile uazeuneau ldneniaaaiieli

4.1.5.2 + Noun + quantifier

T ' 9/ =2 a’: & A 1w ow ﬂ
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Ed 3 [
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4.1.6 +Positive Indefinite pronoun +
of + pronoun

and it was not until the full light of day

shone over the water that some of those

who had been sleeping rolled over and

opened their eyes and saw Phon sitting

at the back of the boat. They raised the

alarm.

+ Noun + quantifier + classifier

1 ' d o : P
IUTIFAIN uﬂﬂﬂﬂﬂlﬂllﬂ’lu'lllg? VIAUN
Y] ' - Y a -3 2 4
navegluie lananmemweomiug Junu
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!.ﬂ'lNﬁ'l-.l\?‘EJQﬂ'IULSB LHaznaesasniau

4.1.7 + The + adjective
The elderly were not Phon’s only
admirers. He was popular with both

men, women and children of all ages.

+ Bare noun
1 n:q 9 = 9 ] = ] 1
uanunaawa doudwa W ldduanuun
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1 3 Y o & a g o
NIUY ummﬂu‘lu'wau VRN HHU AN

oA Vv a
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English version

Thai version

4.2.1 +a/an / only / one + singular
noun
Because he had a daughter, who

accompanied him everywhere.

She held the lantern over the steps and
saw a clay pot had been washed up in it

was a tiny baby..

Thid Plian, wanted to celebrate to the full
of his joy at having raised his only son to

the age of ordination.

Sometimes he sat and listened to Plod
chat about the one subject he spoke of

when drunk.

4.2.1.1 + Noun + cardinal number

"%i9"+ classifier
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]
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4.2.1.2 +Noun + classifier + cardinal

4

number "H#u3"
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4.2.1.3 + Noun + classifier + quantifier
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There was one thing he did not mention,
and that was love between a man and a

woman.

4.2.1.4+Bare noun

v o

NOUﬂUNLﬂU'JTILﬂ']mﬂSJuiJ"lﬂ nwan auuﬁa

ANUSNITU AN VA

4.2.2 + Quantifier + Non-count noun
for fear that if they had any money on

them, no matter how small the sum, it

would bring danger.

He knew that the world was full of

suffering.

4.2.2.1 +Bare noun

msziegndiituaads litnzmnnetes

y
a o 4 o w Ky
Nuuuﬂ%zl‘i‘lumqmaumwmiﬁﬁ3

4.2.2.2 + Noun + Quantifier

LWST“ﬂ’JW‘nﬂ wmumﬂaﬂuiaﬂuu N

rerudanfieguinmeniinnin

4.2.3 +a/an + classifier + of + non
count noun

Thapthim then blessed a chew of betel nut

for him.

+ Noun + classifier + cardinal number
" d' "
HHY

o a a &
Llﬁl’lu'lUTl‘U‘Yl?JﬁLﬁﬂﬁiJ]ﬂiﬂlﬂU'Jﬂ NATUUN

4.2.4 + One of + plural noun phrase
Phon was one of the many children of a

farmer couple

No matter where he sat, the bottle and

glass were by his side, as if they

4.24.1 + wfiaﬂu + noun phrase

A o ~ Y s a
Nmﬂuﬁuﬂiu%'\N'Juwuﬂ\iﬁﬁ'mﬂuﬂmﬂiﬂﬂ

ASOUATIVIIUI

4.2.4.2 +Bare noun
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constituted one of life’s absolute

Necessities.

aa A s ayy
YIFMNNAFOL 19

4.3 Zero group

English version

Thai version

4.3.1 + No + nominal

Everone embarked on his life with
powder, face paint and brightly colored
costumes, and then waitd the alloted time
backstage for the ryme of life to begin,

There were no troubles, no problems to

WOITY OVET.

+ verb of negation + nominal

A aa g o ' Yy o
ﬂunﬂﬂuﬁu‘lﬂﬂﬂ'JUﬂ’]iNﬂlLﬁ\nlﬂQﬁu'] YU

£ v
o
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FInognas lssmuin ldsmuanu1d lidin

gann hifilynies lsdesvuda

4.3.2 + Nominal + verb of negation

+ nominal
“’My parents are both still alive “ Phon
replied frankly. “I didn’t tell anynoe when

I left.

+ Nominal + verb of negation +nominal

y 9
LY

“WounRudognaiuuvaz” Imavena

a' [ v o 'Y
a39 “donuu fun lu'lduenlas »

4.3.3 + None of + nominal / +Neither

+ nominal + nor + nominal

None of the neighbors would look at him.

After the cremation, Nori stayed at home

+ Noun + verb of negation +nominal

9 < 1
y1thun lusilaswies
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warwnelad Tusnegntiuee lledienudng




Fac.of Grad.Studies,Mahidol Univ.

M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /107

as a gentleman of leisure. Neither his
mother , nor anyone else in his family,
asked him to till the fields or do any of

the other heavy tasks.

[] E4
A ualfA Adeerislena il lasveZeqld

Tuseenliils laut vSevaumingu

4.3.4 + Negative preposition "without"

Linchong’s married life ran smoothly,

without obstacles or quarrels.

+ Negative Preposition "is1s010"

v '
FINAUTAVDIAUIINUIIUSY Us w010

gilasin Ysimnmsnziaiziam

4.4 Ambiguous group

English version

Thai version

4.4.1 + Positive Indefinite pronoun
Anyone who took the trouble to examine
these words would see how much Phon,

the hero loved his heroine

4.4.2 + Pronominal phrase

This child would be the hope that proved,
at the end of their lives, that life would
flourish and multiply, and not end with

the death of any one individual.

+ Positive Indefinite pronoun

v a 9 o, v for d 1w
ﬂ’]ﬁlﬂ_iﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ']lﬂa']uu TLHUN LRTINANTY

ASNUINeNYBIN N 15

+ Pronominal phrase

uazazilunnumTeduiludaiguni i 14
v v
HBNOUTINZDBNIINT NN FINTTUILAITS
v v
() 1 ya =
ogael szeonzde 11 mladugain

3 s
aNuMevodlasaulanunilsly

In the next chapter, these findings will be summarized and discussed.
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CHAPTER 5

CONCLUSION DISCUSSION AND SUGGESTION

5.1 Conclusion

This study is to analyze the concepts of number of nominals in the English
translated version of Many Lives in comparison with the Thai original version to see
how Quantitative phrases are handled and expressed in Thai and in English. To this
purpose, our study in this thesis shows that th¢ number of nominal as appeared in

Many Lives (waw#in) can be classified into 4 groups : plural group, singular group,

zero group and ambiguous group.

The data demonstrates that in English, the number of nominal is marked
explicitly. In case of noun, the number of nominal is marked by the plural prefix "s"
and "es" with optional quantifier. In case of non-count noun, the number of nominal
can be marked explicitly by the use of quantifier and classifier or unmarked for its
number. In Thai the number of nominal can be marked explicitly by the use of
classifier and quantifier and other grammatical devices such as plural marker or
nominal reduplication or appeared unmarked as in many cases the number of bare

nominal is left implicit. For example,
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s gn a1l eg fiu YA

Nori was sent to live with relative

As Thai bare nouns lack numeral reference, the number of the bare noun gn@

in this case can only be determined from the context and meaning.

It can be concluded that from the data that when the number of nominals is
made explicit in Thai , the number of such nominals is carried onto the translated
version as well. Even though the grammatical forms present in the two languages may
be different,the number of nominals can be made explicit in both languages. However,
when the number of nominals in Thai is left implicit. For example, when the bare
nominal is used, the number of such nominals is still made explicit. The data
demonstrates that in Thai even when a nominal is expressed in the bare nominal form,
the number of the such nominal is implied somewhere in the context or in the whole
discourse. It is the responsibility of the translator to explicit the implied information
should it is required in the grammar of the receptor language. The number of bare
nominal in Thai can be determined by means of referential meaning, organizational

meaning, context clue and cultural meaning.

5.2 Discussion

As the data presented so far indicates that the number of nominals are not
necessarily explicitly marked in Thai, in order to correctly interpret the number of bare

nominals, the translator must have a strong knowledge of the source and receptor
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language as well as a good cultural background. It can be concluded that the number

of bare nominals in Thai can be drawn from the following grammatical devices:

1) Referential meaning and organizational meaning
In case the bare nominal is central to the context, it is normally repeated
somewhere else in the context and it is possible to draw its number reading.

2) The context clue

The context clue helps determine the number of bare nominal in Thai as well
especially in case of a bare nominal which is mentioned only once in the discourse..

3) Cultural information
In the researcher’s opinion, it would be of great advantage of the translator if he or
she has a good Thai cultural background as it will help him understand whether a bare

noun in question is used as singular or plural.

However, bare nouns seem to be more problematic when it is not vital or

central to the context. If it is a case, such nouns are mostly mentioned only once, as a

result, it is up to the translator's judgement and common sense how to translate them.

5.2.2. Some Remarks on Translation Techniques

In Many Lives, the translator, in most cases tries to keep the discourse structure
of the source language. However, as the goal of any translation is to convey the

message contained the source language into the natural form of the receptor language,
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some adjustments will need to be made in translation. The techniques of adjustment

found in Many Lives are as follows :

1) Lexical level

In lexical-level , it is found that the translator uses generic word

instead of a proper noun such as "appropriate song" for "wauga etc.

2) Syntactic level

In syntactic level, the translator substitues a participle phrase for a

clause or a pronoun for a noun phrase.

5.3 Suggestion for Further Study

Despite the fact that the number of nominals is universal in all languages, the
ways and means to express the number of nominals vary from one language to
another. The difference in grammatical structure could pose difficulty in translation.
The researcher is in the opinion that a further study should be done to investigate the
following topics :

1) verbs signifying the plural reading of nominals in Thai and English as the
scope of this study is limited to the number of nominals found in Many Lives maw

%3 only. For example, there are a few verbs that indirectly indicate the plural

reading of a noun. In English the verbs belonging in this group include verbs like

to crowd, to flock, to gather, to congregate, to throng, to mob, to besiege etc. In Thai
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the verbs belonging to this group include uyu, Useagu , 31, n3, vrguuzdn,nan,su,
3 etc.

2.) Comparative study of the translation of generic and definite nouns in Thai
and English.
As earlier mentioned that translation becomes more and more important in the
process of transferring knowledge and information across languages. The researcher is
in the opinion that the comparative study of translation in all aspects should be

encouraged and further investigated.
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